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Presentación Presentation

El próximo 5 de junio de 2022 se celebra la 
elección local de la Gubernatura de nuestra 
entidad federativa.

En Tamaulipas, se estima que para la elección de 
gubernatura, las ciudadanas y ciudadanos que se 
encuentran habilitados para ejercer su derecho al 
voto rondará los 2 millones 748 mil 724 electores 
en la Lista Nominal, con corte al 11 de abril de 
2022 y la cobertura del 99.08%.

Por otra parte, en el marco de la implementación 
del Voto de las y los Mexicanos Residentes en 
el Extranjero, hasta el 10 de marzo de 2022, se 
cuenta con un total de 2 mil 529 ciudadanas y 
ciudadanos que solicitaron su registro para 
participar en las elecciones locales para elegir 
la gubernatura de Tamaulipas. Del total de 
solicitudes recibidas, solo procedieron 2,481, 
las cuales cumplieron con los requisitos a partir 
de la revisión efectuada por el Instituto Nacional 
Electoral (INE), siendo 725 las que corresponden 
a la modalidad de voto postal y 1,756 a la del voto 
electrónico.

En ese sentido, y con motivo de la invitación que  
este Instituto Electoral de Tamaulipas 
(IETAM) hace extensiva a las y los visitantes 
extranjeros, y a manera de atender e informar 
a las y los interesados que acudan a conocer 
las modalidades del desarrollo del Proceso 
Electoral Local en cualquiera de sus etapas, se 
ha elaborado la presente “Guía para las y los 
Visitantes Extranjeros. Proceso Electoral Local 
2021-2022”, misma que contiene los aspectos 
más relevantes de nuestro Estado en materia 
electoral.

El IETAM se congratula por la iniciativa de 
aquellas personas interesadas por el desarrollo 
político de la sociedad tamaulipeca, lo que abona 
con certeza y transparencia al fortalecimiento de 
la democracia.

On June 5, 2022, the local election for our state 
Governorship will be held.

In Tamaulipas, it is estimated that the amount of 
citizens that are able to exercise their right to vote 
in the governor’s election, will be around 2 million, 
748 thousand, 724 voters in the Nominal List, with 
cutoff date on April 11, 2022 and covering 99.08%.

Moreover, in implementing the framework for 
Mexican Residents Voting Abroad, until March 10, 
2022, there was a total of 2 thousand, 529 citizens 
that requested their registration for participating 
in local elections for choosing the Tamaulipas 
governor. From the total requests received, only 
2,481 proceeded, which fulfilled the requirements 
following a review by the National Electoral 
Institute (INE), of which 725 correspond to the 
postal voting method and 1,756 to the electronic 
voting method.

In this regard, and based on the invitation from this 
Tamaulipas Electoral Institute (IETAM) extended 
to international visitors, so that interested parties 
may be assisted and given information when 
they come to familiarize themselves with the 
development methods for the Local Electoral 
Process in any of its stages, this “International 
Visitor’s Guide. 2021-2022 Local Electoral 
Process” has been prepared, which contains our 
State’s most relevant aspects in electoral matters.

At IETAM, we congratulate the initiative taken 
by those persons interested in the political 
development of Tamaulipas’ society, which 
contributes to strengthening democracy with 
certainty and transparency.

"En Tamaulipas todas y todos
hacemos la democracia" “We all make democracy in Tamaulipas”
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En el Sistema Electoral Mexicano la voluntad de 
la ciudadanía es un elemento fundamental, pues 
a través de ella se hace posible la representación 
popular, por lo que las personas que hayan 
cumplido 18 años y tengan un modo honesto 
de vivir adquieren la calidad de ciudadanas o 
ciudadanos; esta calidad otorga derechos y 
obligaciones.

El votar constituye simultáneamente un derecho 
y una obligación de la ciudadanía y forma parte 
de los derechos político-electorales reconocidos 
como derechos humanos, por lo que constituye 
una obligación del Estado mexicano garantizar, 
defender y proteger el ejercicio y goce pleno de 
los mismos.

Para ejercer el derecho al voto es necesario 
cumplir con los siguientes requisitos:1

Haber cumplido 18 años de edad.
Tener un modo honesto de vivir.
Estar inscrito en el Registro Federal de 
Electores.
Contar con Credencial para Votar vigente.

Citizens’ choice is a fundamental element in the 
Mexican Electoral System, since it is through this 
choice that the people’s representation is made 
possible, for which those who are 18 years old 
and have an honest means of living, acquire the 
status of citizens; it is this status that grants rights 
and obligations.

Voting simultaneously constitutes a right and an 
obligation for citizens and becomes a part of the 
political-electoral rights that are recognized as 
human rights, for which it constitutes an obligation 
of the Mexican State to guarantee, defend, and 
protect the full possession and exercise of said 
rights.

To exercise the right to vote, it is necessary to 
fulfill the following requirements:1

Be at least 18 years old.
Have an honest means of living.
Be registered in the Federal Voters Registry.
Have a valid Voter ID.

1Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos (CPEUM), artículo 
34; Ley General de Instituciones y Procedimientos Electorales (LGIPE), 
artículo 9.

1Political Constitution of the United Mexican States (CPEUM), article 34; 
General Law of Electoral Procedures and Institutions (LGIPE), article 9.

1. Sistema electoral mexicano 1. Mexican Electoral System
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Las características del voto son:

Universal
Tienen derecho al voto las ciudadanas y los 
ciudadanos que cumplan con los requisitos 
establecidos por la CPEUM y la LGIPE, sin 
discriminación de raza, religión, sexo, condición 
social, discapacidad e identidad sexual, grado de 
instrucción o cualquier otro motivo.

Libre
El electorado tiene la plena facultad para ejercer 
su derecho al voto conforme a su propia voluntad.

Secreto
La preferencia de cada ciudadana o ciudadano 
se expresa en privado, de manera reservada y 
sin ser observado.

Directo
Las y los ciudadanos eligen por sí mismos a sus 
representantes y gobernantes, sin intermediarios.

Personal 
Las y los electores deben acudir personalmente 
a la casilla que les corresponda para depositar 
su voto, sin que nadie intervenga en su decisión.

Intransferible
Las y los ciudadanos no pueden facultar o ceder 
su derecho a ninguna persona para la emisión de 
su voto.

Voting characteristics are:

Universal
Citizens who fulfill the requirements established 
by the CPEUM (Political Constitution of the 
United Mexican States) and LGIPE (General Law 
of Electoral Procedures and Institutions) have the 
right to vote, with no discrimination towards race, 
religion, sex, social conditions, disability, sexual 
identity, level of education, or any other reason.

Free
Voters possess the full faculty to exercise their 
right to vote according to their own choice.

Secret
The preference of each citizen is expressed 
privately, confidentially, and without being 
observed. 

Direct
Citizens choose their representatives and leaders 
for themselves, without intermediaries.

Personal
Voters must personally go to the polling place 
to which they are assigned, in order to cast their 
vote, without anyone intervening in their decision.

Non-transferable
Citizens may not empower or cede their right to 
any person in order to issue their vote.
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Tomando en cuenta la importancia del ejercicio 
del voto, podemos señalar que el Sistema 
Electoral Mexicano es el conjunto de actores, 
reglas y procedimientos involucrados en el 
Proceso Electoral, encaminados a la integración 
de los poderes Ejecutivo y Legislativo de la Unión 
y de las entidades federativas, y a la renovación 
periódica de sus integrantes.

Comencemos con los actores que intervienen 
en el Proceso Electoral, es decir, las autoridades 
electorales locales.

1.1 Autoridades Electorales Locales

En Tamaulipas, las autoridades electorales son: el 
Instituto Electoral de Tamaulipas (IETAM), que es 
la autoridad administrativa; el Tribunal Electoral 
del Estado de Tamaulipas, autoridad jurisdiccional 
electoral estatal; y, la Fiscalía Especializada en 
Delitos Electorales del Estado de Tamaulipas.

1.1.1 Instituto Electoral de Tamaulipas (IETAM)

Taking into consideration the importance of 
exercising votes, we may note that the Mexican 
Electoral System is the group of actors, rules, 
and procedures involved in the Electoral Process, 
aimed at integrating the state and Federal 
Government Executive and Legislative branches, 
and the periodic renewal of its members.

Let us begin with the actors that intervene in 
the Electoral Process, that is, the local electoral 
authorities.

1.1 Local Electoral Authorities

In Tamaulipas, the electoral authorities are: the 
Tamaulipas Electoral Institute (IETAM), which 
is the administrative authority, the Tamaulipas 
State Electoral Court, state electoral jurisdictional 
authority, and the Tamaulipas State District 
Attorney’s Office Specializing in Electoral Crimes.

1.1.1 Tamaulipas Electoral Institute (IETAM)

Autoridad administrativa encargada de organizar 
las elecciones locales; es un organismo público 
autónomo, dotado de personalidad jurídica y 
patrimonio propio, profesional en su desempeño, 
con autonomía en su funcionamiento e 
independiente en sus decisiones.

Administrative authority in charge of organizing 
local elections; it is an autonomous public 
body, possessing its own legal personality and 
patrimony, professional in its performance, with 
autonomy regarding its operation and independent 
in its decisions.
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Todas las actividades del IETAM se rigen por los 
principios de: certeza, legalidad, independencia, 
imparcialidad, máxima publicidad, objetividad y 
paridad de género. En su desempeño aplicará la 
perspectiva de género.2

Es responsable de la organización de la elección 
local en coordinación con el Instituto Nacional 
Electoral.

Los principales fines del IETAM son:3 

Contribuir al desarrollo de la vida democrática;
Asegurar a los ciudadanos y ciudadanas el 
ejercicio de los derechos político-electorales 
y vigilar el cumplimiento de sus obligaciones;
Garantizar la celebración periódica y 
pacífica de las elecciones para renovar a 
los integrantes de los Poderes Legislativo 
y Ejecutivo, así como de la totalidad de los 
ayuntamientos en el Estado.

Las principales atribuciones del IETAM en los 
procesos locales son:4

Preparación de la Jornada Electoral; 

Impresión de documentos y la producción de 
materiales electorales;
Cómputos distritales y municipales en los 
términos que señale la ley; con base en 
los resultados consignados en las actas de 
escrutinio y cómputo de cada una de las 
casillas;
Cómputo estatal, declaración de validez de 
la elección y de elegibilidad de la candidatura 
ganadora, así como la entrega de la 
constancia de mayoría.

All activities at IETAM are guided by principles 
of: certainty, legality, independence, impartiality, 
maximum publicity, objectivity, and gender 
equality.  Gender perspectives will be applied 
during its performance.2

It is responsible for organizing local elections, in 
coordination with the National Electoral Institute.

The primary goals of IETAM are:3 

Contributing to the development of democratic 
life;
Of political-electoral rights for citizens and 
monitoring the fulfillment of their obligations;
Guaranteeing the periodic and peaceful 
holding of elections in order to renew the 
members of the Executive and Legislative 
Branches, as well as the totality of the local 
governments in the State.

The primary responsibilities of IETAM in local 
processes are:4

Preparing Election Day;

Printing documents and producing electoral 
materials;
District and municipal counting under the 
terms indicated by law; based on the results 
recorded in the certificates of scrutiny and 
counts for each of the polling places;
State counting, declaring election validity and 
eligibility of the winning candidates, as well 
as delivering the certificate of majority.

2Ley Electoral del Estado de Tamaulipas (LEET), artículo 103.
3LEET, artículo 100.
4LEET, artículo 101.

2Tamaulipas State Electoral Law (LEET), article 103.
3LEET, article 100.
4LEET, article 101.



CONSEJOS
MUNICIPALES

CONSEJOS
DISTRITALES

DIRECCIÓN DE
ADMINISTRACIÓN

DIRECCIÓN DEL
SECRETARIADO

DIRECCIÓN DE 
TECNOLOGÍAS

DE LA
INFORMACIÓN Y

COMUNICACIONES

UNIDAD DE
COMUNICACIÓN

SOCIAL

UNIDAD DE
ENLACE CON EL

SERVICIO
PROFESIONAL

ELECTORAL
NACIONAL

OFICIALÍA
ELECTORAL

OFICIALÍA
DE PARTES

UNIDAD DE
TRANSPARENCIA

ÓRGANO
INTERNO DE

CONTROL

DIRECCIÓN
EJECUTIVA DE

PERROGATIVAS
PARTIDOS Y

AGRUPACIONES
POLÍTICAS

DIRECCIÓN
EJECUTIVA DE
EDUCACIÓN

CÍVICA,
DIFUSIÓN Y

CAPACITACIÓN

DIRECCIÓN
EJECUTIVA DE

ORGANIZACIÓN
Y LOGÍSTICA
ELECTORAL

DIRECCIÓN
EJECUTIVA DE

ASUNTOS
JURÍDICO

ELECTORALES

UNIDAD DE
FISCALIZACIÓN
PLANEACIÓN Y
VINCULACIÓN

CON EL INE

SECRETARÍA
EJECUTIVA

PRESIDENCIA
COMISIONES DEL

CONSEJO GENERAL

CONSEJO GENERAL
ELECTORAL

DIRECCIÓN
DE ASUNTOS
JURÍDICOS

UNIDAD
TÉCNICA DEL
VOTO EN EL

EXTRANJERO

UNIDAD DE
IGUALDAD DE
GÉNERO Y NO

DISCRIMINACIÓN

EN PROCESO ELECTORAL

* PLAZA DESIGNADA POR EL H. CONGRESO DEL ESTADO DE TAMAULIPAS
**SÓLO SE INTEGRAN, INSTALAN Y FUNCIONAN PARA LA ELECCIÓN DE AYUNTAMIENTOS

DISTRICT COUNCILS

OFFICE OF
ADMINISTRATION

OFFICE
OF THE

SECRETARY

OFFICE OF
COMMUNICATIONS
AND INFORMATION

TECHNOLOGIES

SOCIAL
COMMUNICATION

UNIT

LIAISON
UNIT WITH

THE NATIONAL
ELECTORAL

PROFESSIONAL
SERVICE

ELECTORAL
OFFICE

CENTRAL
FILING
OFFICE

TRANSPARENCY
UNIT

INTERNAL
BOARD OF
CONTROL

EXECUTIVE
OFFICE OF

ELECTORAL
LOGISTICS AND
ORGANIZATION

PRESIDENCIY

GENERAL ELECTORAL
COUNCIL

OFFICE OF
LEGAL

AFFAIRS

TECHNICAL
UNIT FOR
VOTING

FROM ABROAD

NON-DISCRIMINATION
AND GENDER

EQUALITY UNIT

IN ELECTORAL PROCESS

OFFICE OF THE
EXECUTIVE SECRETARY

GENERAL
COUNCIL COMMISSIONS

EXECUTIVE
OFFICE OF

PREROGATIVES
FOR POLITICAL
GROUPS AND

PARTIES

EXECUTIVE
OFFICE OF

CIVIC EDUCATION,
PROMOTION, AND

TRAINING

EXECUTIVE
OFFICE OF

ELECTORAL
LEGAL AFFAIRS

OVERSIGHT,
PLANNING, AND

LIAISON UNIT
WITH INE 

MUNICIPAL COUNCILS

*  POST DESIGNATED BY THE TAMAULIPAS STATE HONORABLE CONGRESS.
**ONLY COMPOSED, INSTALLED, AND OPERATED DURING CITY HALL ELECTIONS.

6

Guía para las y los Visitantes Extranjeros

Estructura organizacional 

Para la realización de sus actividades, el 
IETAM cuenta con órganos centrales y órganos 
desconcentrados.

Organizational structure

In order to carry out its activities, IETAM has 
central bodies and independent bodies.



7

Guía para las y los Visitantes Extranjeros

A. Órganos centrales

Son órganos centrales del IETAM: el Consejo 
General, las comisiones del Consejo General, la 
Secretaría Ejecutiva, la Unidad de Fiscalización, 
el Órgano Interno de Control y las direcciones 
ejecutivas.

El Consejo General

Es el órgano superior de dirección, responsable 
de vigilar el cumplimiento de las disposiciones 
constitucionales y legales en materia electoral, 
así como velar porque los principios rectores 
guíen todas las actividades del Instituto. 

Está integrado por una Consejera o un Consejero 
Presidente y seis consejeras y consejeros 
electorales, con derecho a voz y voto; la Secretaria 
o el Secretario Ejecutivo y representaciones de los 
partidos políticos con registro nacional quienes 
concurrirán a las sesiones solo con derecho 
a voz. Las y los consejeros electorales serán 
designados por el Consejo General del Instituto 
Nacional Electoral por un periodo de siete años.

El Consejo General tiene, entre otras atribuciones, 
las de:5  

Resolver sobre el registro de candidaturas 
a la gubernatura y diputaciones por el 
principio de representación proporcional, 
así como de diputaciones por el principio de 
mayoría relativa y ayuntamientos de manera 
sulpletoria, en su caso;
Llevar a cabo el cómputo de la elección de 
la gubernatura, la declaración de validez y la 
entrega de la constancia respectiva;
Organizar dos debates obligatorios entre 
todas las candidaturas a la gubernatura y 
promover la celebración de debates entre 
las candidaturas a las diputaciones locales, 
presidencias municipales y otros cargos de 
elección popular, en términos de la LGIPE.

A. Central Bodies

The following are IETAM central bodies: 
the General Council, the General Council 
commissions, the Office of the Executive 
Secretary, the Oversight Unit, the Internal Board 
of Control, and the executive offices.

The General Council

This is the highest body of office, which is 
responsible for monitoring the fulfillment of legal 
and constitutional dispositions in electoral matters, 
as well as ensuring that the governing principles 
guide all activities at the Institute.

It is composed of one Council President and 
six electoral council members, with speaking 
and voting rights; the Secretary or Executive 
Secretary and representatives of political parties 
that are nationally registered who attend sessions 
only have speaking rights.  The General Council 
of the National Electoral Institute designates the 
electoral council members for a period of seven 
years.

Among others, the General Council has the 
following responsibilities:5

Make resolutions regarding candidacy 
registries for governorship and councils via 
the principle of proportional representation, 
as well as registries for councils via the 
principle of relative majority and city halls, if 
applicable;
Carry out election counts for governorship, 
declaration of validity, and delivering the 
respective certificate;
Organize two mandatory debates among all 
the candidates for governor and promote 
holding debates among candidates for local 
councils, municipal presidencies, and other 
popular election positions, under the LGIPE 
terms.

5LEET, artículo 110. 5LEET, article 110.



Consejero(a) Presidente(a)*

Council President*

Consejero(a)*

Council Members* Secretary**

Consejero(a)*

Representaciones de
partidos políticos**

Representatives of
political parties*

Secretario(a)**

Consejero(a)*

Consejero(a)*

*Con derecho a voz y voto   **Con derecho a voz
*With the right to voice and vote  **With the right to voice

Council Members* Council Members*

Council Members*
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B. Órganos desconcentrados

Para la realización de sus actividades, el 
IETAM cuenta con los siguientes órganos 
desconcentrados: los consejos distritales, los 
consejos municipales y las mesas directivas de 
casilla. 

Consejos Distritales Electorales6 

Son órganos temporales que funcionan durante 
el Proceso Electoral y se encargan de la 
preparación, desarrollo y vigilancia de la elección 
de gubernatura dentro de sus respectivos distritos. 
Se instalarán e iniciarán sus sesiones a más 
tardar en la primera semana del mes de febrero 
del año de la elección y están integrados por cinco 
consejeros y consejeras electorales distritales 
con derecho a voz y voto, de entre los cuales se 
designará a la Consejera o Consejero Presidente; 
la Secretaria o Secretario y representaciones de 
los partidos políticos, sólo con derecho a voz.

Integración de los consejos distritales 
electorales

B. Independent Bodies

In order to carry out its activities, IETAM has the 
following independent bodies: district councils, 
municipal councils, and executive committees for 
polling places.

Electoral District Councils6

These are temporary bodies that operate during 
the Electoral Process and they are in charge of 
preparing, developing, and monitoring the election 
for governor within their respective districts.  At 
the latest, their sessions will be held and started 
on the first week in the month of February during 
election year and are composed of five district 
electoral council members with speaking and 
voting rights, among which a Council President will 
be designated; the Secretary and representatives 
of the political parties, will only have speaking 
rights

Composition of the electoral district council 
members

6LEET, artículos 143, 144, 146 y 147. 6LEET, articles 143, 144, 146, and 147.



Tribunal Electoral del Estado de Tamaulipas
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Entre sus principales atribuciones tienen las 
siguientes:7  

Realizar el cómputo distrital de la elección de 
la gubernatura y remitir al Consejo General el 
expediente del cómputo;
Por conducto del Secretario o Secretaria 
del Consejo, recibir, tramitar y remitir a la 
instancia correspondiente, los medios de 
impugnación presentados en contra de sus 
actos;
Recibir la solicitud de las y los observadores 
electorales, de conformidad con el marco 
jurídico aplicable.

1.1.2 Tribunal Electoral del Estado de 
Tamaulipas (TRIELTAM)

Its main responsibilities will be among the 
following:7

Carry out the district count for election of 
governor and send the count file to the 
General Council;
Via the Council Secretary, receive, process, 
and send the means of challenge presented 
against its acts, to the corresponding 
organization;
Receive requests from electoral observers, 
according to the applicable legal framework.

1.1.2 Tamaulipas State Electoral Court 
(TRIELTAM)

7LEET, artículo 148.
8Constitución Política del Estado de Tamaulipas (CPET), artículo 
20, base V.

7LEET, article 148.
8Political Constitution of the State of Tamaulipas (CPET), article 
20, base V.

Es la máxima autoridad jurisdiccional 
especializada en materia electoral en el Estado 
de Tamaulipas, goza de autonomía técnica y de 
gestión en su funcionamiento e independencia 
en sus decisiones. Deberá cumplir sus funciones 
bajo los principios de certeza, imparcialidad, 
objetividad, legalidad y probidad. 

Se integra por cinco magistradas y magistrados, 
de entre ellos se designará por votación 
mayoritaria, a la Magistrada o Magistrado 
Presidente que los dirija y represente, observando 
el principio de paridad y alternando el género 
mayoritario; quienes actuarán en forma colegiada 
y permanecerán en su encargo durante siete 
años.8 

This is the highest specialized jurisdictional 
authority in electoral matters for the State of 
Tamaulipas, which possesses technical and 
administrative autonomy per its operation and 
independence in its decisions. It must fulfill its 
operations based on the principles of certainty, 
impartiality, objectivity, legality, and integrity.

It is composed of five judges, among whom a 
Presiding Judge will be designated by majority 
vote, who will direct and represent them, 
observing the principle of equality and alternating 
the majority gender; who will act jointly and remain 
in their positions for seven years.8



FISCALÍA ESPECIALIZADA

EN DELITOS ELECTORALES

DEL ESTADO DE

TAMAULIPAS
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Conoce y resuelve los recursos y medios de 
impugnación que se interpongan respecto de 
las elecciones de gubernatura, diputaciones e 
integrantes de ayuntamientos; las impugnaciones 
de actos y resoluciones que violen los derechos 
político-electorales de las y los ciudadanos de 
votar y ser votado; las impugnaciones de actos, 
resoluciones y omisiones del Instituto Electoral de 
Tamaulipas; los conflictos o diferencias laborales 
entre el TRIELTAM o el IETAM y sus servidores 
públicos; y las demás que señale la Ley de Medios 
de Impugnación Electorales de Tamaulipas.

1.1.3 Fiscalía Especializada en Delitos 
Electorales del Estado de Tamaulipas (FEDE)

It recognizes and resolves resources and means of 
challenge that are placed regarding the elections 
for governorship, councils, and city hall members; 
the challenges for acts and resolutions that violate 
political-electoral rights of citizens to vote and 
be voted in; the challenges for acts, resolutions, 
and omissions of the Tamaulipas Electoral 
Institute; the labor differences or conflicts among 
TRIELTAM or IETAM and its public servants; and 
other responsibilities indicated by the Tamaulipas 
Law of Electoral Means of Challenge.

1.1.3 Tamaulipas State District Attorney’s 
Office Specializing in Electoral Crimes (FEDE)

La FEDE está a cargo de una o un fiscal 
especializado que es nombrado y removido por 
la o el Fiscal General del Estado. Tiene entre 
sus principales atribuciones investigar, combatir, 
perseguir y prevenir los hechos que posiblemente 
constituyan un delito electoral dentro del territorio 
de Tamaulipas, coordinar las acciones y el 
ejercicio de la acción penal en los casos que 
corresponda, así como cooperar y colaborar con 
la Fiscalía Especializada en Delitos Electorales 
de la Fiscalía General de la República.

1.2 Cargo de elección popular a renovarse en 
Tamaulipas en 2022

El próximo 5 de junio se celebrará la elección 
local de la gubernatura del Estado de Tamaulipas 
conforme al principio de mayoría relativa.

The FEDE will be under the responsibility of a 
specialized District Attorney who is appointed 
and removed by the State District Attorney 
General.  Among their main responsibilities will 
be to investigate, combat, pursue, and prevent 
incidents that are possibly electoral crimes within 
the territory of Tamaulipas, coordinate actions and 
exercise penal action in corresponding cases, as 
well as cooperate and collaborate with the District 
Attorney’s Office Specializing in Electoral Crimes 
at the Mexican Office of the Attorney General.

1.2 Popularly-Elected Posts to be renewed in 
Tamaulipas for 2022

On June 5, the local election will be held for 
Tamaulipas State governorship in accordance 
with the following principle of relative majority:



“Va por Tamaulipas”

Coalición / Coalition

“Juntos hacemos historia en Tamaulipas”

Candidatura Común / Common Candidacy Partido Político / Political Party

Movimiento Ciuadano

1,483,014

CI

Total de
votos

Total
votes

GUBERNATURA / GOVERNORSHIP

721,049 486,124 17,324 8,859 84,736 11,567 32,183 19,4588,281

PROCESO ELECTORAL 2015 - 2016

4,068 4,908 1,698 395 9,151 1,134 27,079

Candidatos no
registrados

Unregistred
candidates

Votos nulos

Invalid votes

1,417,777

Total de
votos

Total
votes

DIPUTACIONES / COUNCILS

Candidatos no
registrados Votos nulos

CI

614,471 401,985 94,179 32,931 18,611 14,440 74,350 27,634 57,126 36,298 6,221 2,192 37,339

encuentro
social

encuentro
social

1,431,481 576,588 492,378 20,594 10,274 8,711 57,253 12,346 30,848 21,857 3,937 4,902 1,644 530 162,262 1,049 26,308

AYUNTAMIENTOS / CITY HALLS  

encuentro
social

Candidatos no
registrados

Votos
nulos

Total de
votos

Total
votes

CI

ELECTORAL PROCESS 2015 - 2016

% de
participación

ciudadana

Citizen

participation %

56.23%

% de
participación

ciudadana

55.44%

% de
participación

ciudadana

39.76%

Unregistered
candidates

Invalid votes
Citizen

participation %

Invalid votes
Citizen

participation %
Unregistered
candidates
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1.2.2 Resultados generales de las elecciones 
más recientes a Gobernador, Congreso Local 
y autoridades municipales.

Dada la importancia de los resultados generales 
de las elecciones locales inmediatas anteriores,  
se ha preparado este insumo con el propósito de 
ofrecer información con una vista panorámica de 
las elecciones en Tamaulipas.

1.2.2 General results in the most recent 
elections, for Governor, Local Congress, and 
municipal authorities

Given the importance of the general results 
for immediately foregoing local elections, this 
material has been prepared with the purpose of 
offering information with a panoramic view of the 
elections in Tamaulipas.

Mayoría Relativa (MR)
El Partido Político o candidatura que obtiene 
el mayor número de votos en una determinada 
área geográfica es quien gana, aun cuando la 
diferencia sea de un voto.

1.2.1 Contendientes en el Proceso Electoral 
Local 2021-2022

En el siguiente esquema se presenta la Coalición, 
Candidatura Común y Partido Político que 
participan como contendientes en el Proceso 
Electoral Local 2021-2022. 

Relative Majority (MR)
The Political Party or candidacy that obtains 
the majority number of votes in a determined 
geographic area will be the one that wins, even 
when the difference is one vote.

1.2.1 Contenders in the 2021-2022 Local 
Electoral Process

The Coalition, Common Candidacy, and Political 
Party that participate as contenders in the 2021-
2022 Local Electoral Process, are presented in 
the following scheme.



969,234 494,835 236,007 12,246 12,742 18,155 12,498 4,149 212,676 8,757 4,642 2,112 282 1,332 4,508 1,449 1,473 279 31,371 1,368 22,990

CI

Total de
votos

Total
votes

PROCESO ELECTORAL 2017 - 2018

Candidatos
no

registrados
Votos nulos

encuentro
social encuentro

social

encuentro
social

encuentro
social

879,471 425,287 88,078 11,384 15,682 17,043 30,337 242,599 3,062 14,761 31,238

Total de
votos

Total
votes

Candidatos no
registrados

Votos nulos

CI

PROCESO ELECTORAL 2018 - 2019

1,429,109 513,179 132,390 15,698 37,347 41,714 49,349 542,858 32,057 13,914 14,020 2,558 849 33,176

Total de
votos

Total
votes

DIPUTACIONES / COUNCILS
Candidatos no

registrados Votos nulos

CI

PROCESO ELECTORAL 2020 - 2021

1,434,659 535,959 127,958 11,965 32,713 42,189 39,385 524,502 32,116 14,112 14,394 28,568 965 29,933

Total de
votos

Total
votes

AYUNTAMIENTOS / CITY HALLS

Votos nulos

CI

Candidatos
no

registrados

ELECTORAL PROCESS 2017 - 2018

ELECTORAL PROCESS 2018 - 2019

ELECTORAL PROCESS 2020 - 2021

% de
participación

ciudadana

61.33%

% de
participación

ciudadana

33.15%

% de
participación

ciudadana

52.82%

% de
participación

ciudadana

52.77%

AYUNTAMIENTOS / CITY HALLS

DIPUTACIONES / COUNCILS 

Invalid votes

Citizen

participation

%

Invalid votes
Citizen

participation %

Invalid votes
Citizen

participation %

Invalid votes
Citizen

participation %

Unregistered
candidates

Unregistered
candidates

Unregistered
candidates

Unregistered
candidates
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Es importante hacer notar, que el comportamiento 
de la votación total emitida durante los procesos 
electorales locales ha sido variable, así como 
los diversos actores políticos de las contiendas 
electorales.

It is important to note, that the trend for total votes 
issued during local electoral processes has been 
variable, as well as the diverse political actors for 
the electoral races.



Partido
Acción

Nacional

Partido
Revolucionario

Institucional

Partido de la
Revolución

Democrática

Partido
Verde

Ecologista
de México

Partido
del Trabajo

Movimiento
Ciudadano

morena

13

Guía para las y los Visitantes Extranjeros

1.3 Partidos políticos, coaliciones, candidatura 
común y candidaturas independientes

1.3.1 Partidos políticos

Son entidades de interés público con personalidad 
jurídica y patrimonio propios, con registro legal 
ante el Instituto Nacional Electoral y ante el 
Instituto Electoral de Tamaulipas. Tienen derecho 
a participar en las elecciones locales para cargos 
a nivel estatal, distrital y municipal; gozan de 
derechos y prerrogativas, y están sujetos a las 
obligaciones que establece la ley.

Tienen como fines principales:

Promover la participación de la ciudadanía 
en la vida democrática.
Fomentar los principios de equidad y paridad 
de género.
Contribuir a la integración de los órganos de 
representación política.
Hacer posible el acceso de la ciudadanía al 
ejercicio del poder público.

Los partidos políticos con registro nacional tienen 
la facultad de participar en los procesos electorales 
de carácter federal, es decir, en la elección de 
la o el titular de la Presidencia de la República, 
diputaciones y senadurías del Congreso de 
la Unión, así como locales de gubernatura, 
diputaciones y ayuntamientos. Mientras que 
los partidos políticos con registro local tienen la 
facultad de participar en los procesos electorales 
de carácter estatal, distrital y municipal, es decir, 
en la elección de: gubernaturas, diputaciones y 
ayuntamientos.

Para la elección 2022 se encuentran registrados 
a nivel nacional los siguientes partidos políticos:

1.3 Political parties, coalitions, common 
candidacy, and independent candidacy

1.3.1 Political parties

These are public interest entities with their own 
patrimony and legal personality, legally registered 
before the National Electoral Institute and before 
the Tamaulipas Electoral Institute.  They have the 
right to participate in local elections for positions 
at the state, district, and municipal levels; they 
possess rights and privileges, and are subject to 
the obligations established by law.

Their main goals are to:

Promote citizen participation in democratic 
life.
Encourage principles of gender equality and 
parity.
Contribute to the integration of political 
representative bodies.
Allow for citizen access to the exercise of 
public authority.

The nationally registered political parties have 
the right to participate in federal electoral 
processes, that is, in electing the head of the 
Mexican Presidency, councils, and senate in the 
Government Congress, as well as local elections 
for governorship, councils, and city halls.  
Meanwhile, locally registered political parties 
have the right to participate in state electoral 
processes, that is, in electing: governorships, 
councils, and city halls. 

The following political parties are nationally 
registered for the 2022 election:
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Actualmente, no existen partidos políticos locales 
con registro ante el IETAM.

Derechos y obligaciones de los partidos 
políticos 

Los partidos políticos tienen, entre otros, los 
siguientes derechos9 y obligaciones:10 

Derechos

Participar en la preparación, desarrollo y 
vigilancia del Proceso Electoral.
Gozar de las garantías que las leyes les 
otorgan.
Regular su vida interna y determinar su 
organización interior.
Acceder al financiamiento público.
Organizar sus procesos internos para 
seleccionar y postular candidaturas.
Formar coaliciones para postular a las y los 
mismos candidatos.
Nombrar representaciones ante los órganos 
del INE y ante el IETAM.
Acceder a la defensa de sus intereses 
legítimos.
Suscribir acuerdos de participación con 
agrupaciones políticas.

Obligaciones

Mantener el mínimo de militantes requeridos 
para su registro.
Ostentar la denominación, emblema y 
colores que tengan registrados.
Cumplir sus normas de afiliación y 
procedimientos de sus estatutos.
Garantizar la paridad de género en 
candidaturas.
Elaborar y entregar los informes de origen y 
destino del uso de recursos.
Permitir la práctica de auditorías y 
verificaciones.

Currently, there are no local political parties 
registered at IETAM.

Political party rights and obligations

Political parties have the following rights9 and 
obligations,10 among others: 

Rights

Participate in the preparation, development, 
and monitoring of the Electoral Process.
Possess the guarantees granted by law.
Regulate its internal activity and determine 
its internal organization.
Access public financing.
Organize its internal processes for selecting 
and nominating candidates.
Form coalitions in order to nominate their 
own candidates.
Appoint representatives before bodies at 
INE and before IETAM.
Defend its legitimate interests.
Sign participation agreements with political 
groups.

Obligations

Maintain the minimum amount of party 
members required for its registration.
Show the denomination, emblem, and colors 
they have registered.
Comply with their membership rules and 
statute procedures.
Guarantee gender equality in candidacies.
Prepare and deliver source and allocation 
reports for use of funds.
Permit the practice of audits and verifications.

1.

2.

3.

4.
5.

6.

7.

8.

9.

1.

2.
3.

4.
5.

6.

7.

8.
9.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

1.

2.

3.

4.
5.

6.

  9Ley General de Partidos Políticos (LGPP), artículo 23.
10LGPP, artículo 25.

  9General Law of Political Parties (LGPP), article 23.
10LGPP, article 25.
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Aplicar el financiamiento para los fines que 
hayan sido entregados.
Abstenerse de denigrar a las instituciones y 
partidos políticos o calumniar a las personas.
Abstenerse de utilizar símbolos religiosos.

Los partidos políticos, personas precandidatas 
y candidatas, deberán garantizar el principio de 
paridad de género,11 así como el respeto a los 
derechos humanos de las mujeres.

Apply financing to the purposes for which 
they have been delivered.
Refrain from denigrating political parties and 
institutions or defaming persons.
Refrain from utilizing religious symbols.

The political parties, pre-candidates, and 
candidates must guarantee the principle of 
gender equality,11 as well as respect human rights 
for women.

En los procesos electorales locales, en la etapa 
de aprobación del registro de candidaturas, de no 
cumplir con la paridad de género, primero se les 
apercibirá, luego se les hará una amonestación 
pública, y si continúa el incumplimiento se 
sancionará con la negativa del registro de la 
candidatura.12

Coaliciones y candidaturas 

Durante el Proceso Electoral Local 2021-2022 
en el estado de Tamaulipas, los partidos políticos 
podrán participar individualmente, o a través de 
coaliciones, o de candidaturas comunes.

1.3.2	 Coaliciones

Los partidos políticos podrán formar coaliciones 
para la elección de gubernatura. 

Características:

Cada uno de los partidos coaligados 
aparecerá con su propio emblema en la 
boleta electoral.

In the local electoral processes, in the approval 
stage for candidacy registration, if gender equality 
is not established, they will first be warned, then 
there will be a public reprimand, and if non-
compliance continues, they will be punished by 
negating candidacy registration.12

Coalitions and candidacies

During the 2021-2022 Local Electoral process in 
the State of Tamaulipas, the political parties may 
participate individually or through coalitions, or 
common candidacies.

1.3.2	 Coalitions

Political parties may form coalitions for the 
governorship election.

Characteristics:

Every one of the mutually associated parties 
will appear with its own emblem on the 
electoral ballot.

PARIDAD DE GÉNERO
Igualdad política entre mujeres y hombres, 
que se garantiza con la integración de 50% 
mujeres y 50% hombres en todos los órganos 
públicos de los tres niveles de gobierno, 
incluidos los de elección popular.

GENDER EQUALITY
Political equality among women and men, 
guaranteed by the integration of 50% women 
and 50% men in all public bodies at the three 
levels of government, including the popular 
election.

11LGIPE, artículo 6.2.
12LGIPE, artículo 235.1.2.

11LGIPE, article 6.2.
12LGIPE, article 235.1.2.

7.

8.

9.

7.

8.

9.
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Los votos se sumarán para la o el candidato 
de la coalición y contarán, también, para 
cada uno de los partidos políticos.
Los votos en los que se marque más de una 
opción de los partidos coaligados serán votos 
válidos para la o el candidato postulado, 
contarán como un solo voto.
Ningún partido político podrá participar en 
más de una coalición y éstas no podrán ser 
diferentes respecto de los partidos que las 
integran.

1.3.3	 Candidatura común

La candidatura común es la unión de dos o 
más partidos políticos, sin mediar coalición, 
para postular al mismo candidato/a, fórmulas o 
planillas, cumpliendo los requisitos establecidos 
en la LEET.

Los partidos políticos tendrán derecho a postular 
candidaturas comunes para la elección de 
gubernatura, para lo cual deberán suscribir 
un convenio firmado por sus representantes y 
dirigentes.

Características: 

Los partidos políticos que participen en la 
postulación de candidaturas comunes no 
podrán convenir otras formas de participación 
con otros partidos en el mismo Proceso 
Electoral.
Los votos se computarán a favor de la 
candidata o candidato común y la distribución 
del porcentaje de votación será conforme al 
Convenio de Candidatura Común registrado 
ante el Instituto.
Los partidos políticos que conformen una 
candidatura común deberán presentar 
su emblema y el color o colores con que 
participan.

The votes will add up to the coalition’s 
candidate and will also count toward each of 
the political parties.
Votes in which more than one option is marked 
for the mutually associated parties, will be 
valid votes for the nominated candidate and 
will count as one sole vote.
No political party may participate in more 
than one coalition and the composition of the 
parties may not be different.

1.3.3	 Common candidacy

Common candidacy is the joining of two or more 
political parties, without conciliating a coalition, in 
order to nominate the same candidate, formulas, 
or sets, complying with the requirements 
established in LEET.

Political parties have the right to nominate common 
candidates for the governorship election, for 
which they must enter into an agreement signed 
by their representatives and leaders.

Characteristics:

Political parties that participate in nominating 
common candidates may not agree to other 
forms of participation with other parties during 
the same Electoral Process.
Votes will be calculated in favor of the 
common candidate and the distribution of 
voting percentage will be in accordance 
with the Common Candidacy Agreement 
registered at the Institute.
Political parties that compose a common 
candidacy must present their emblem and 
color or colors with which they participate.
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1.3.4 Candidaturas independientes

La reforma constitucional de 2012, reconoció a la 
ciudadanía el derecho de ser votada a través de 
la figura de las candidaturas independientes, sin 
embargo, fue hasta el 2014 que se promulgó la 
LGIPE, y a mediados de 2015 la LEET, mismas 
que establecen las directrices para poder acceder 
a esta vía. En este sentido, el seguimiento a 
las etapas que rigen el proceso de postulación 
y registro de las candidaturas independientes, 
constituye un elemento fundamental que el 
IETAM debe garantizar en aras de fomentar la 
transparencia respecto de un procedimiento en 
el que se encuentra inmerso el ejercicio de un 
derecho fundamental de la ciudadanía, como 
lo es el derecho de ser votada, señalado en la 
Constitución Política de los Estados Unidos 
Mexicanos “(…) son derechos de la ciudadanía: 
Poder ser votada en condiciones de paridad para 
todos los cargos de elección popular, teniendo 
las calidades que establezca la ley. El derecho 
de solicitar el registro de candidatos y candidatas 
ante la autoridad electoral corresponde a los 
partidos políticos, así como a los ciudadanos 
y las ciudadanas que soliciten su registro de 
manera independiente y cumplan con los 
requisitos, condiciones y términos que determine 
la legislación (…)”.13 

Artículo 35, fracción II Constitución Política de 
los Estados Unidos Mexicanos y artículo 7, 
fracción II de la Constitución Política del Estado 
de Tamaulipas.

Las personas que cumplan con los requisitos 
legales, entre ellos, haber obtenido el porcentaje 
del apoyo de la ciudadanía, tendrán el derecho 
a registrarse por la vía independiente ante el 
IETAM.

1.3.4 Independent candidacies

The constitutional reform of 2012 recognized 
citizens’ rights to be voted in through the figure 
of independent candidacies, however it was 
until 2014 that the LGIPE was enacted and 
LEET until mid-2015, where the guidelines 
to access these means were established.  In 
this sense, monitoring the stages regulated 
by the nomination process and registration 
of independent candidates, constitutes a 
fundamental element that IETAM must guarantee 
so that transparency is encouraged, regarding a 
procedure that envelops the fundamental right to 
vote for citizens, as well as the right to be voted 
in, as indicated in the Political Constitution of the 
United Mexican States “(...) which are citizens’ 
rights: To be voted in, in conditions of equality for 
all popularly-elected positions, possessing the 
qualities established by law. Political parties have 
the right to request candidate registries before 
electoral authorities, also citizens have the right 
to request their registration independently and 
fulfill the requirements, conditions, and terms 
determined by legislation (...)”.13

Article 35, section II Political Constitution of the 
United Mexican States and article 7, section 
II of the Political Constitution of the State of 
Tamaulipas.

Persons who fulfill the legal requirements, among 
which, having obtained the percentage of citizen 
support, will have the right to register themselves 
independently before IETAM.

13CPEUM, artículo 35, fracción II, y CPET, artículo 7, fracción II. 13 CPEUM, article 35, section II and CPET, article 7, section II.



1

2

3

4

Moisés Méndez Aguilar

Geovanni Francesco Barrios Moreno

Juan Enrique Flores Aguirre

Marco Antonio Elejarza Yáñez 

535

113

450

148

513

86

1

135

No. Nombre del aspirante Apoyos ciudadanos
enviados al INE

Apoyos ciudadanos
en la Lista Nominal

Name of applicant Citizen support sent to INE Citizen support
in the Nominal List

No.
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Etapas del proceso de selección de las 
candidaturas independientes

Convocatoria

En cumplimiento al artículo 14 de la LEET, así 
como al Calendario Electoral aprobado mediante 
Acuerdo No. IETAM-A/CG-102/2021 para el 
Proceso Electoral Ordinario 2021-2022, el Consejo 
General del IETAM emitió la Convocatoria el 22 
de septiembre de 2021.

Actos previos al registro

Durante el periodo comprendido del 23 de 
septiembre al 1 de diciembre de 2021, se desarrolló  
la etapa para que las personas que pretendían 
postularse a una candidatura independiente para 
el cargo de elección de gubernatura presentaran 
su manifestación de intención ante Oficialía de 
Partes del IETAM.

En el periodo mencionado se recibieron 4 escritos 
de manifestación de intención que cumplieron 
con los requisitos legales, los cuales fueron 
aprobados por el Consejo General del IETAM, 
mediante el Acuerdo No. IETAM-A/CG-134/2021.

Obtención del apoyo de la ciudadanía

Durante el periodo comprendido del 02 de 
enero al 10 de febrero de 2022, las personas 
que adquirieron la calidad de aspirantes a una 
candidatura independiente realizaron actos 
tendentes para recabar el porcentaje de apoyo 
de la ciudadanía.

A continuación, se muestra el estadístico definitivo 
de los apoyos ciudadanos obtenidos por parte 
de las personas aspirantes a una candidatura 
independiente:

Stages of the selection process for 
independent candidates

Announcement

In compliance with LEET article 14, as well as 
the Electoral Calendar approved via Agreement 
No. IETAM-A/CG-102/2021 for the 2021-2022 
Ordinary Electoral process, the IETAM General 
Council issued the Announcement on September 
22, 2021.

Acts prior to registration

During the period between September 23 to 
December 1, 2021, the stage was developed 
for persons who wished to run as independent 
candidates for the election post of governor, so 
they may present their declaration of intent before 
the Central Filing Office at IETAM.

During the noted period, 4 written declarations 
of intent were received, that fulfilled the legal 
requirements, which were approved by the IETAM 
General Council, via Agreement IETAM-A/CG-
134/2021.

Obtaining citizen support

During the period between January 02 to February 
10, 2022, the persons who acquired the status of 
applicant for independent candidacy, carried out 
acts for the purpose of gathering the percentage 
of citizen support.

Next, the definitive statistics are shown for citizen 
support obtained on behalf of the persons applying 
for independent candidacy.
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Cabe destacar que la cantidad de apoyos 
ciudadanos que los aspirantes debían recabar 
del 02 de enero al 10 de febrero de 2022, era 
el equivalente al 3% de la Lista Nominal de 
Electores del Estado con corte al 31 de agosto de 
2021. Dicho porcentaje equivale a:

79,745

Cantidad que debería estar integrada por 
electores de por lo menos 22 municipios, que 
sumen, cuando menos, el 1% de ciudadanas y 
ciudadanos que figuren en la Lista Nominal de 
Electores en cada uno de ellos.

Bajo ese contexto, y toda vez que ninguno de los 
aspirantes mencionados alcanzó el porcentaje 
establecido por la ley, el Consejo General del 
IETAM declaró desierto el proceso de selección 
de las candidaturas independientes en la elección 
a la gubernatura del estado de Tamaulipas en el 
Proceso Electoral Ordinario 2021-2022, mediante 
Acuerdo No. IETAM-A/CG-20/2022.

1.4 Financiamiento a los partidos políticos

El régimen de financiamiento de los partidos 
políticos tiene las modalidades siguientes:

Financiamiento público14 

Los partidos políticos reciben financiamiento 
público para desarrollar sus actividades, el cual 
se distribuye de manera equitativa y es destinado 
para el sostenimiento de sus actividades 
ordinarias permanentes, gastos de procesos 
electorales y actividades específicas. 

It is worth noting that the amount of citizen support 
that the applicants must have gathered from 
January 02 to February 10, 2022, was equivalent 
to 3% of the Nominal List of State Voters, with 
cutoff date on August 31, 2021.  Said percentage 
is equal to:

79,745

Amount that should be composed of voters from 
at least 22 municipalities, which add up to at least 
1% of the citizens figured in the Nominal List of 
Voters in each municipality.

Under this context, and since none of the 
aforementioned applicants reached the 
percentage established by law, the IETAM 
General Council declared the selection process 
for independent candidates as null and void, in 
the 2021-2022 Ordinary Electoral Process for the 
State of Tamaulipas, via Agreement No. IETAM-A/
CG-20/2022.

1.4 Financing for political parties

The regime for financing political parties has the 
following modalities:

Public financing14

Political parties receive public financing in order 
to develop their activities, which is distributed 
equally and set aside for sustaining permanent 
ordinary activities, electoral process expenses, 
and specific activities.

14LGPP, artículos 50 al 52. 14LGPP, articles 50 to 52.



Descripción / DescriptionFinanciamiento / Financing

Para el sostenimiento de actividades
ordinarias permanentes 

For sustaining permanent
ordinary activities

Gastos para conseguir la participación ciudadana en la vida democrática, la difusión 
de la cultura y el liderazgo político de las mujeres, entre otros.

Expenses to obtain citizen participation in democratic life cultural promotion, and
female political leadership, among others.

Para gastos de Campaña
(en caso de elección)

Para actividades específicas como
entidades de interés público

For Campaign expenses
(in case of election)

For specific activities as public
interest entities

Gastos en propaganda, actividades operativas y difusión de mensajes para fines de
promoción y obtención del voto.

Gastos para conseguir la participación ciudadana en la vida democrática, la difusión 
de la cultura y el liderazgo político de las mujeres, entre otros.

Expenses for political training and education, political and socioeconomic research,
as well as editorial tasks.

Propaganda expenses, operation activities, and circulating messages for the
purposes of promoting and obtaining votes.
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Los partidos políticos que hayan obtenido su 
registro con fecha posterior a la última elección 
o que no cuenten con representación en las 
Cámaras del Congreso de la Unión o en el 
Congreso Local tendrán derecho a:

El 2% del financiamiento total para sus 
actividades ordinarias permanentes. 
Participan únicamente en la parte que se 
distribuye de forma igualitaria, es decir, del 
30% para sus actividades específicas.
Los mismos montos para gastos de campaña 
que a los partidos políticos con registro previo.

Los partidos políticos y las coaliciones deberán 
otorgar a sus candidatas al menos el 40% del 
financiamiento público con el que cuente cada 
partido o coalición para las actividades de 
campaña, como una medida para prevenir y 
erradicar la violencia política contra las mujeres 
en razón de género.15

Political parties that have obtained their registry 
at a date after the last election or those that are 
not represented at the Government House of 
Congress or at the Local Congress, will have the 
right to:

2% of the total financing for their permanent 
ordinary activities.
Participate solely in the part that is distributed 
equally, meaning the portion of 30%, for their 
specific activities.
The same amounts for campaign expenses 
that political parties with prior registry have 
obtained.

Political parties and coalitions must grant their 
female candidates at least 40% of the public 
financing that each party or coalition has for 
campaign activities, as a measure for preventing 
and eradicating political violence against women 
due to gender.15

15 Lineamientos para que los partidos políticos nacionales y, en  
su caso, los partidos políticos locales, prevengan, atiendan, 
sancionen, reparen y erradiquen la violencia política contra las 
mujeres en razón de género (Acuerdo INE/CG517/2020).

15 Guidelines so that national political parties and, if applicable, 
local political parties, may prevent, attend to, punish, correct, 
and eradicate political violence against women due to gender. 
(Agreement INE/CG517/2020)

El 30% se distribuye en forma igualitaria y el 
70% de forma proporcional para las siguientes 
actividades:

30% is distributed equally and 70% is distributed 
proportionally for the following activities:



Aportaciones voluntarias y personales que realizan las y los simpatizantes durante 

los procesos electorales federales y locales, y estará conformado por las 

aportaciones o donativos, en dinero o en especie, hechas a los partidos políticos en 

forma libre y voluntaria por personas físicas mexicanas con residencia en el país.

Personal and voluntary contributions, in money or in kind, that pre-candidates and 

candidates provide exclusively for their pre-election campaigns and campaigns.

Financiamiento por simpatizantes:

Financing from supporters:

Autofinanciamiento:

Self-funding:

Aportaciones voluntarias y personales que realizan las y los simpatizantes durante 

los procesos electorales federales y locales, y estará conformado por las 

aportaciones o donativos, en dinero o en especie, hechas a los partidos políticos en 

forma libre y voluntaria por personas físicas mexicanas con residencia en el país.

Personal and voluntary contributions provided by supporters during the local and 

federal electoral processes, and is composed of contributions or donations, in 

money or in kind, freely and willingly given to political parties by Mexican individuals 

with residence in the country.

Financiamiento por la militancia:

Financing from membership:

Aportaciones o cuotas individuales y obligatorias, ordinarias y extraordinarias, en 

dinero o en especie, que realizan las y los militantes de los partidos políticos.

Mandatory, ordinary, and extraordinary and individual fees or contributions, in 

money or in kind, provided by members of political parties.

Los partidos políticos pueden establecer en instituciones bancarias domiciliadas 

en México cuentas, fondos o fideicomisos para la inversión de sus recursos líquidos 

a fin de obtener rendimientos financieros. Estas cuentas, fondos o fideicomisos no 

están protegidos por los secretos bancario o fiduciario para el Consejo General del 

INE.

Political parties may establish accounts, funds, or trusts at banking institutions with 

domicile in Mexico, in order to invest their liquid assets so they may obtain financial 

return.  These accounts, funds, or trusts are not protected by the trust or banking 

secrets for the INE General Council.

Financiamiento por rendimientos

financieros, fondos y fidecomisos:

Financing from trusts, funds,

and financial returns:
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Financiamiento privado16

Los partidos políticos podrán recibir financiamiento 
que no provenga del erario bajo las modalidades 
siguientes:

Private financing16

Political parties may receive financing that does 
not come from public funds, under the following 
modalities:

Con base en el Acuerdo No. IETAM-A/CG-03/2022 
del Consejo General del IETAM, distribuyó el 
financiamiento público que corresponde a los 
partidos políticos en el año 2022 de la siguiente 
manera:

Based on Agreement No. IETAM-A/CG-03/2022 
of the IETAM General Council, public financing 
corresponding to political parties in the year 2022 
was distributed in the following manner:

16LGPP, artículos 53 al 57. 16LGPP, articles 53 to 57.



Partidos políticos

Political parties

Partido Acción Nacional

30% Igualitario

30% equally

70% en proporción a los votos obtenidos
en la última elección dediputaciones

Total de financiamiento público
actividades ordinarias 2022

Partido
Revolucionario Institucional

Partido del Trabajo

Movimiento Ciudadano

morena

Total

$ 9,725,379.20

$ 9,725,379.20

$ 9,725,379.20

$ 9,725,379.20

$ 9,725,379.20

$ 48,626,896.00

$ 45,507,756.44

$ 11,740,105.03

$ 3,699,112.84

$ 4,376,145.11

$ 48,139,638.58

$113,462,758.00

$55,233,136.00

$21,465,484.00

$13,424,492.00

$14,101,524.00

$57,865,018.00

$162,089,654.00

Partido político

Political parties

Partido Acción Nacional

Financiamiento público de
actividades ordinarias

%

Monto que deberán destinar para la
capacitación, promoción y desarrollo del liderazgo

político de las mujeres

Partido
Revolucionario Institucional

Partido del Trabajo

Movimiento Ciudadano

morena

Total

$ 55,233,136.00

$ 21,465,484.00

$ 13,424,492.00

$ 14,101,524.00

$ 57,865,018.00

$162,089,654.00 3.00%

$ 1,656,994.00

$   643,964.00

$   402,735.00

$   423,046.00

$ 1,735,951.00

$ 4,862,691.00

3.00%

3.00%

3.00%

3.00%

3.00%

Partido político

Political parties

Partido Acción Nacional

Financiamiento público para
franquicias postales a partidos políticos

Partido
Revolucionario Institucional

Partido del Trabajo

Movimiento Ciudadano

morena

Total

$ 771,855.00

$5,402,985.00

$ 771,855.00

$ 771,855.00

$ 771,855.00

$ 771,855.00

a) Actividades ordinarias permanentes

b) Actividades específicas como entidades de interés público

c) Franquicias postales

a) Permanent ordinary activities

b) Specific activities as public interest entities

c) Postal Charges

70% in proportion to the votes obtained in the

last council elections

Total public financing for 2022
ordinary activities

Public financing for ordinary
activities

Amount which must be allocated for training, promoting,

and developing female political leadership

Public financing for postal charges made for political parties
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1) Financiamiento público para gastos de campaña

2) Franquicias postales para el periodo de campaña

$ 27,616,568.00

$ 10,732,742.00

$ 1,620,897.00

$ 6,712,246.00

$ 1,620,897.00

$ 7,050,762.00

$ 28,932,509.00

Partidos políticos

Political parties

Partido Acción Nacional

Partido Revolucionario Institucional

Partido del Trabajo

Movimiento Ciudadano

morena

Total

Partido de la Revolución Democrática

Monto financiamiento
para campañas

Primera
ministración

Segunda
ministración

Partido Verde Ecologista de México

$ 84,286,621.00

$ 13,808,284.00

$ 5,366,371.00

$ 810,449.00

$ 3,356,123.00

$ 810,449.00

$ 3,525,381.00

$ 14,466,255.00

$ 42,143,312.00

$ 13,808,284.00

$ 5,366,371.00

$ 810,448.00

$ 3,356,123.00

$ 810,448.00

$ 3,525,381.00

$ 14,466,254.00

$ 42,143,309.00

Partidos políticos

Partido Acción Nacional

Partido Revolucionario Institucional

Partido del Trabajo

Movimiento Ciudadano

morena

Total

Partido de la Revolución Democrática

Partido Verde Ecologista de México

Financiamiento público para franquicias
postales aplicables durante la campaña electoral

$ 154,371.00

$ 154,371.00

$ 154,371.00

$ 154,371.00

$ 154,371.00

$ 154,371.00

$ 154,371.00

$ 1,080,597.00

1) Public financing for campaign expenses

Financing amount
for campaigns First disbursement Second disbursement

2) Postal charges for the campaign period

Political parties  Public financing for applicable postal charges during
the electoral campaign
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Se reserva el monto de $1,080,601.00 (un millón 
ochenta mil seiscientos un pesos 00/100 M.N.), 
como el monto que deberá ser distribuido entre 
los siete partidos políticos nacionales acreditados 
ante el IETAM.

Así mismo, de conformidad con el Acuerdo No. 
IETAM-A/CG-31/2022, el Consejo General del 
IETAM, distribuyó el financiamiento público 
para gastos de campaña y franquicias postales 
que corresponde a los partidos políticos en el 
Proceso Electoral Ordinario 2021-2022, como a 
continuación se detalla:

The amount of $1,080,601.00 (one million, eighty 
thousand, six hundred and one pesos 00/100 
National Currency), as the amount which must 
be distributed among the seven national political 
parties accredited before IETAM.

Likewise, in accordance with Agreement No. 
IETAM-A/CG-31/2022, the IETAM General 
Council distributed public financing for campaign 
expenses and postal charges corresponding to 
the political parties in the 2021-2022 Ordinary 
Electoral Processes, which is detailed as follows:



Gubernatura 

Governorship

Precampañas electorales / Pre-election campaigns

1702 de enero al 10 de febrero del 2022

17January 02 to February 10, 2022
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1.5 Precampañas, registro de candidaturas y 
campañas

Precampaña electoral 

Es el conjunto de actos que durante los procesos 
internos de selección realizan los partidos 
políticos, sus militantes y las y los precandidatos 
para definir a las y los candidatos conforme a 
los Estatutos de cada partido. Se consideran 
actos de precampaña las reuniones públicas, 
asambleas, marchas y demás actos en que las y 
los precandidatos se dirigen a las y los afiliados, 
simpatizantes o las y los ciudadanos en general 
con la intención de obtener su apoyo para ser 
postulados como candidatas o candidatos del 
partido a un cargo de elección popular. 

Se les cancelará o negará el registro de su 
precandidatura a las personas precandidatas 
que:

Realicen actividades de proselitismo o 
difusión de propaganda antes de la fecha de 
inicio de las precampañas.
Contraten o adquieran propaganda o 
cualquier otra forma de promoción personal 
en radio o televisión.

1.5 Pre-election campaigns, candidacy 
registration, and campaigns

Electoral pre-election campaign

This is the set of actions which, during internal 
selection processes, are carried out by the 
political parties, their members, and pre-
candidates in order to define the candidates 
in accordance with the Statutes of each party.  
Public meetings, assemblies, marches, and 
other acts are considered pre-election campaign 
actions, in which pre-candidates address 
affiliates, supporters, or citizens in general with 
the intention of obtaining their support for being 
nominated as candidates for a party in a popularly 
elected position.

Pre-candidacy registration will be cancelled or 
negated for pre-candidates who:

Carry out propaganda circulation or 
proselytizing activities before the start date of 
pre-election campaigns.
Contract or acquire propaganda or any other 
form of personal promotion on the radio or 
television.

17LEET, artículo 214. 17LEET, article 214.



Elección

Election

Órgano ante el que registran las y los candidatos

Body before which candidates are registered

Periodo

Gubernatura / Governorship
18Consejo General del IETAM

18/ IETAM General Council

1923 al 27 de marzo de 2022
19

 March 23 to 27, 2022

Period

Coalición “VA POR TAMAULIPAS”, integrada por 

los part idos pol í t icos Acción Nacional, 

Revolucionario Institucional y de la Revolución 

Democrática

César Augusto

Verástegui Ostos

Candidatura común “JUNTOS HACEMOS 

HISTORIA EN TAMAULIPAS”, integrada por los 

partidos políticos morena, del Trabajo y Verde 

Ecologista de México

Movimiento Ciudadano Movimiento Ciudadano (Citizen Movement)

Américo
Villarreal
Anaya

Arturo Diez

Gutiérrez Navarro

Political party, coalition,

and common candidacy

Partido político, coalición y

candidatura común

Candidato

Candidate

“GO FOR TAMAULIPAS” coalition, which 

includes the Acción Nacional (National Action), 

Revolucionario Institucional (Institutional 

Revolutionary), and Revolución Democrática 

(Democratic Revolution) political parties.

“TOGETHER WE MAKE HISTORY IN 

TAMAULIPAS” common candidacy, which 

includes the Morena, del Trabajo (Work), and 

Verde Ecologista de México (Mexican Green 

Ecologist) political parties.
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Registro de candidaturas

Previo al registro de candidaturas, los partidos 
políticos deberán presentar y obtener el registro 
de la plataforma electoral. En el proceso electoral 
2021-2022, el plazo para la presentación de las 
plataformas electorales fue del 12 de septiembre 
al 10 de diciembre de 2021.

Candidacy registration

Prior to candidacy registration, political parties 
must present and obtain registration on the 
electoral platform. In the 2021-2022 electoral 
process, the period for presenting electoral 
platforms was from September 12 to December 
10, 2021.

En apego a la constitucionalidad y legalidad 
comprendidas en el Acuerdo No. IETAM-A/CG-
37/2022, de fecha 1 de abril de 2022, el Consejo 
General del IETAM, en Sesión Extraordinaria No. 
16, determinó procedente otorgar el registro de 
las candidaturas a la gubernatura del Estado de 
Tamaulipas, presentadas por los partidos políticos 
en lo individual, en coalición y en candidatura 
común para participar en el Proceso Electoral 
Ordinario 2021-2022, quedando como sigue:

In compliance with the constitutionality and legality 
covered in Agreement No. IETAM-A/CG37/2022, 
dated April 1, 2022, the IETAM General Council, 
during Extraordinary Session No. 16, it was 
determined applicable to register candidates 
for governorship in the State of Tamaulipas, 
presented by political parties individually, in 
coalition, and in common candidacy in order to 
participate in the 2021-2022 Ordinary Electoral 
Process, as follows:

18LEET, artículo 226, fracción I.
19LEET, artículo 225, fracción I.

18LEET, article 226, section I.
19LEET, article 225, section I.



Gubernatura 

Governorship

Campañas electorales / Electoral Campaingns

20
03 de abril al 01 de junio de 2022

20
April 30 to June 01, 2022
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Campaña electoral

Es el conjunto de actividades que realizan los 
partidos políticos, las coaliciones, las candidaturas 
comunes y las y los candidatos registrados para 
obtener el voto de la ciudadanía. Se consideran 
actos de campaña todas las reuniones públicas, 
asambleas, marchas y en general aquellos en 
que las y los candidatos o voceros de los partidos 
políticos se dirigen al electorado para promover 
sus candidaturas.

Electoral campaign

This is the set of activities carried out by political 
parties, coalitions, common candidacies, and 
registered candidates so they obtain citizens’ 
votes.  Campaign acts are considered public 
meetings, assemblies, marches, and in general 
acts in which the candidates or spokespersons 
for political parties address voters in order to 
promote their candidacies.

El día de la Jornada Electoral y durante 
los tres días anteriores NO se permitirán 
actos de campaña, de propaganda o de 
proselitismo.

On Election Day and during the three 
days prior, NO public campaign acts 
will be allowed, neither propaganda nor 
proselytism.

20CPET, artículo 20, párrafo segundo, base II, Apartado D; LEET, 
artículo 255, fracción I.

20CPET, article 20, second paragraph, base II, subsection D; 
LEET, article 255, section I.
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Tamaulipas, cuyo nombre oficial es “Estado Libre 
y Soberano de Tamaulipas”, es uno de los treinta 
y un estados que, junto con la Ciudad de México, 
conforman los Estados Unidos Mexicanos. Su 
capital es Ciudad Victoria y el Estado fue fundado 
el 7 de febrero de 1824, el cual está formado por 
43 municipios.

En la desagregación por municipios, Reynosa es 
el municipio más poblado, seguido de cerca por 
Matamoros; Nuevo Laredo, Tampico y Victoria 
son también municipios con población importante. 
Cabe mencionar que Tampico y Ciudad Madero, 
municipios distintos, conforman una sola 
conurbación. San Nicolás es el municipio menos 
poblado con poco más de mil habitantes, seguido 
de Palmillas y Cruillas.

En ese sentido, el espacio geográfico electoral 
local determina la distribución de la ciudadanía 
que puede votar para un determinado cargo de 
elección popular en la entidad, la demarcación 
geo-electoral de Tamaulipas se subdivide en:

2.1 Secciones electorales

Es la delimitación territorial más pequeña dentro 
de la geografía electoral; cada una tiene como 
mínimo 100 electores y como máximo 3,000.21 En 
cada sección electoral se instala, por lo menos, 
una casilla básica.

Tamaulipas, whose official name is “Free and 
Sovereign State of Tamaulipas”, is one of the 
thirty-one states which alongside Mexico City, 
make up the United Mexican States (Mexico).  
Its capital is Ciudad Victoria and the State was 
founded on February 7, 1824, which is made up 
of 43 municipalities.

Separating the municipalities, Reynosa is the 
most populated municipality, followed closely by 
Matamoros; Nuevo Laredo, Tampico, and Victoria 
are also municipalities with sizeable populations.  
It is worth noting that Tampico and Ciudad Madero, 
distinct municipalities, make up one sole suburb.  
San Nicolás is the least populated municipality 
with little more than one thousand inhabitants, 
followed by Palmillas and Cruillas.

In this sense, the local electoral geographic area 
determines the distribution of citizens that may 
vote for a determined popularly elected position 
in the state, the geo-electoral framework of 
Tamaulipas is subdivided in:

2.1 Electoral Sections

This is the smallest territorial boundary as it 
pertains to electoral geography; each one has 
100 voters minimum and 3,000 maximum.21 At 
least one basic polling place is set up in each 
electoral section.

21 LGIPE, artículo 147, numeral 3. 21 LGIPE, Article 147, number 3, LGIPE

2. Marco geográfico electoral local de 
Tamaulipas

2. Local electoral geographic 
framework of Tamaulipas
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2.2 Municipios

El municipio es la base de la división territorial 
y de la organización política y administrativa del 
estado de Tamaulipas.22    

2.2 Municipalities

Municipalities are the base of territorial divisions, 
as well as the administrative and political 
organization for the state of Tamaulipas.22    

22LEET, artículo 193. 22LEET, article 193
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2.3 Distritos electorales federales

Es la delimitación geográfica que divide al país en 
300 distritos uninominales. Cada distrito resulta 
de dividir la población total de acuerdo al último 
censo. Tamaulipas cuenta con 9 distritos, cada 
uno representado por una diputación federal, 
elegido por el principio de mayoría relativa.

2.3 Federal electoral districts

This geographic boundary divides the country into 
300 single-member districts.  Each district comes 
from dividing the total population according to the 
last census.  Tamaulipas has 9 districts, each one 
represented by one federal council, chosen by 
the principle of relative majority.



Distrito / District

1

Cabecera / Main city Municipio / Municipality

Burgos
Cruillas

Matamoros
Méndez

San Fernando
Valle Hermoso

Río Bravo

Güémez
Hidalgo
Mainero
Padilla

San Carlos
San Nicolás

Villagrán
Victoria

Abasolo
Aldama

Antiguo Morelos
Bustamante

Casas
Gómez Farías

González
Jaumave
Jiménez

Llera
Miquihuana

Nuevo Morelos
Ocampo
Palmillas

Soto la Marina
Tula 

Xicoténcatl
El Mante

Altamira
Ciudad Madero

Ciudad Madero
Tampico

Reynosa

Nuevo Laredo Nuevo Laredo

2 Reynosa

Camargo
Guerrero

Mier
Miguel Alemán

Gustavo Díaz Ordaz
Reynosa

3 Río Bravo

4 H. Matamoros Matamoros

5 Ciudad Victoria

6 Ciudad Mante

7 Ciudad Madero

8 Tampico

9 Reynosa
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Integración de los 9 distritos electorales 
federales

Integration of 9 federal electoral districts
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2.4 Distritos electorales locales

Es la delimitación geográfica electoral que divide 
al Estado en 22 distritos, cada uno representado 
por una Diputación Local, elegido por el principio 
de mayoría relativa.

2.4 Local electoral districts

This is the electoral geographic boundary that 
divides the State into 22 districts, each one 
represented by a Local Council, chosen by the 
principle of relative majority.



Distrito
District

Cabecera
Main city

Municipios
Municipalities

1 Nuevo Laredo Nuevo Laredo

2 Nuevo Laredo Nuevo Laredo

3 Nuevo Laredo

Nuevo Laredo
Guerrero

Mier
Miguel Alemán

Camargo
Gustavo Díaz Ordaz

Valle Hermoso
Matamoros

4 Reynosa Reynosa

5

6

7

Reynosa

Reynosa

Reynosa

Reynosa

Reynosa

Reynosa

8
Río Bravo
Reynosa

Río Bravo

9 Valle Hermoso

10 Matamoros Matamoros

11

12

Matamoros

Matamoros

Matamoros

Matamoros

San Fernando13

San Fernando
Abasolo
Burgos
Cruillas
Güémez
Hidalgo
Jiménez
Mainero
Méndez
Padilla 

San Carlos
San Nicolás 

Villagrán

Victoria Victoria

Xicoténcatl
Antiguo Morelos

Bustamante
Casas

Gómez Farías
Jaumave

Llera
Miquihuana

Nuevo Morelos
Ocampo
Palmillas

Soto la Marina
Tula

El Mante
González

Altamira
Aldama

Ciudad Madero

Tampico

14

Victoria Victoria15

16 Xicoténcatl

17 El Mante

18 Altamira

19
Ciudad Madero

Altamira
Miramar

20 Ciudad Madero

21

22 Tampico

Tampico Tampico

Distrito
District

Cabecera
Main city

Municipios
Municipalities
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Integración de los 22 distritos electorales 
locales

Integration of the 22 local electoral districts
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3.1 Observadoras y observadores electorales

Las y los observadores electorales son ciudadanas 
y ciudadanos mexicanos facultados por la ley 
electoral para observar los actos de cada una de 
las etapas del Proceso Electoral Local, desde su 
inicio hasta su conclusión. 

Pueden participar en la observación electoral 
las y los mexicanos de todo el territorio nacional, 
así como las y los mexicanos residentes en el 
extranjero.

La importancia de la observación electoral radica 
en su objetivo, es decir, en otorgar certeza en los 
comicios, generar confianza en los resultados, 
fomentar la participación libre y voluntaria de las 
y los ciudadanos, así como ampliar los cauces de 
participación ciudadana en la elección.

Derechos y obligaciones de las y los 
observadores electorales

Los derechos como observador u observadora 
electoral son:23

Observar todos los actos de preparación 
y desarrollo del proceso electoral local, 
incluyendo la Jornada Electoral y las sesiones 
de los órganos electorales.
Presentarte el día de la Jornada Electoral, 
independientemente de tu domicilio, en una 
o varias casillas o en las instalaciones de los 
consejos del INE o del IETAM.
Solicitar a los órganos desconcentrados del 
INE o del IETAM la información necesaria 
para el desarrollo de tus actividades, la 
cual se entregará siempre y cuando no sea 
reservada o confidencial y que material y 
técnicamente sea posible su entrega.

3.1 Electoral Observers

Electoral observers are Mexican citizens 
empowered by electoral law to observe acts in 
every stage of the Local Electoral Process, from 
the beginning until its conclusion.

Mexicans from the entire national territory may 
participate in electoral observation, as well as 
Mexicans residing abroad.

The importance of electoral observation lies in its 
objective, which is to give certainty to elections, 
to generate confidence in the results, encourage 
free and voluntary participation from citizens, as 
well as broaden the course of citizen participation 
in the election.

Rights and obligations of electoral observers

Electoral observers have the following rights:23

Observe all preparation acts and development 
of the local electoral process, including on 
Election Day and sessions for electoral 
bodies.
Show up on Election Day, whatever your 
address may be, in one or several polling 
places or at the installations of the INE or 
IETAM councils.
Request the necessary information to 
perform your activities, from INE or IETAM 
independent bodies, which will be delivered 
so long as it is not reserved or confidential and 
its delivery is both technically and physically 
possible.

23LGIPE, artículo 217. 23LGIPE, article 217.

3. El panorama electoral y sus 
principales novedades

3. The electoral panorama and its 
primary new features
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Las obligaciones como observador u observadora 
electoral son:24 

No sustituir, obstaculizar, ni interferir en el 
desarrollo y ejercicio de las funciones de las 
autoridades electorales.
No declarar tendencias sobre la votación.
No externar ofensa, difamación o calumnia 
en contra de las autoridades electorales, 
partidos políticos o candidaturas.
No hacer proselitismo o manifestarse en 
favor de partido político o candidatura.
No declarar el triunfo de algún partido político 
o candidatura.
No portar o utilizar emblemas, distintivos, 
escudos o imágenes relacionadas con 
partidos políticos, candidaturas o posturas 
políticas.

Electoral observers have the following 
obligations:24 

Not substitute, obstruct, nor interfere in 
the development and exercise of duties of 
electoral authorities.
Not declare voting trends.
Not express insults, defamation, or false 
accusations against electoral authorities, 
political parties, or candidacies.
Not attempt proselytism or express favoritism 
for any political party or candidacy.
Not declare victory for any political party or 
candidacy.
Not carry or utilize emblems, badges, seals, 
or any images related to political parties, 
candidacies, or political positions.

Dentro de los treinta días siguientes a la Jornada 
Electoral, el o la observadora electoral presentará 
un informe de lo que haya observado.

Las y los observadores electorales y sus 
organizaciones son sujetos de responsabilidad, 
y cuando su actuación no es conforme a la 
Ley Electoral pueden ser sancionados con una 
amonestación pública, la cancelación de la 
acreditación, la inhabilitación en al menos dos 
procesos electorales y hasta una multa.25  

Within thirty days after Election Day, the electoral 
observer will present a report of what they have 
observed.

The electoral observers and their organization are 
subject to responsibilities and when their actions 
are not in accordance with Electoral Law, they may 
be punished by a public reprimand, cancelling 
their accreditation, disqualification from at least 
two electoral processes, and including a fine.25  

24LGIPE, artículo 217.1.e) y Reglamento de Elecciones (RE), 
artículo 204.1.
25LGIPE, artículo 456.1.f)

24LGIPE, article 217.1.e) and Election Regulations (RE), article 
204.1.
25LGIPE, article 456.1.f)
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3.2 Visitantes extranjeros

De conformidad con el artículo 216 del Reglamento 
de Elecciones, se considera visitante extranjero 
a toda persona física de nacionalidad distinta a 
la mexicana, reconocida como tal conforme a 
lo dispuesto en el artículo 33 de la Constitución 
Federal, interesada en conocer los procesos 
electorales federales y locales, y que haya sido 
debidamente acreditada para tal efecto por la 
autoridad electoral responsable de la organización 
de los comicios en que participe.

La presencia y acreditación de nacionales de otros 
países interesados en conocer sobre el desarrollo 
de los procesos electorales federales y/o locales, 
está regida por un conjunto de bases y criterios 
establecidos en el Reglamento de Elecciones y 
está sujeta a la emisión de la convocatoria por 
parte del Consejo General del Instituto Nacional 
Electoral.

Para obtener su acreditación es necesario 
que las personas no nacionales interesadas:

Completen, debida y oportunamente, el 
formulario de solicitud de acreditación, el cual 
se encuentra disponible tanto en el portal del 
INE, como en sus oficinas en todo el país, así 
como en las sedes de las representaciones 
diplomáticas de México en el exterior.
No persigan fines de lucro en el ejercicio de 
los derechos derivados de su acreditación.

Las y los visitantes extranjeros pueden:

Presenciar y conocer e informarse sobre 
las diferentes fases y etapas del proceso 
electoral.
Solicitar, ante las autoridades electorales 
competentes, entrevistas o reuniones 
informativas que les permitan obtener 
orientación o información complementaria 
sobre las normas, instituciones y 
procedimientos electorales.

3.2 International visitors

In accordance with article 216 of the Election 
Regulation, an international visitor is considered 
an individual with a nationality other than 
Mexican, recognized as such according to what is 
set forth in article 33 of the Federal Constitution, 
who is interested in getting to know the local and 
federal electoral processes, and who has been 
duly accredited for such effect by the electoral 
authority responsible for organizing the election 
in which they would like to participate.

The presence and accreditation of citizens 
from other countries that are interested in the 
development of local and/or federal electoral 
processes, is regulated by a set of foundations 
and criteria established by the Regulation of 
Elections and is subject to the announcement 
issued on behalf of the General Council of the 
National Electoral Institute. 

In order to obtain their accreditation, it is 
necessary that interested foreigners:

Duly and timely complete the accreditation 
request form, which is found available on 
the INE website, as well as their offices 
throughout the country, as well as the 
headquarters for diplomatic representations 
of Mexico abroad.
The exercise of rights arising from their 
accreditation is not-for-profit.

International visitors may:

Witness and familiarize themselves with, as 
well as obtain information from, the different 
phases and stages of the electoral process.
Request informative meetings and interviews 
from the competent electoral authorities, 
which allow them to obtain complementary 
information and guidance regarding electoral 
procedures, institutions, and rules.
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Conocer los planteamientos de los partidos 
políticos, coaliciones y candidaturas sobre el    
proceso electoral y recibir la documentación 
que estos estimen conveniente.

Además de cumplir en todo tiempo con las leyes 
mexicanas, deben abstenerse, entre otras cosas, 
de:

Sustituir u obstaculizar a las autoridades 
electorales en el ejercicio de sus funciones.
Hacer proselitismo de cualquier tipo o 
manifestarse en favor o en contra de Partido 
Político, Coalición o Candidato alguno.
Realizar cualquier actividad que altere la 
equidad de la competencia electoral.
Externar cualquier expresión de ofensa, 
difamación o calumnia en contra de 
instituciones, autoridades electorales, 
partidos políticos, coaliciones o candidatos.
Declarar el triunfo o la derrota de Partido 
Político, Coalición o Candidato alguno.
Portar emblemas o distintivos relacionados 
con Partido Político, Coalición o Candidato 
alguno.

3.3 Voto de las y los tamaulipecos en el 
extranjero

La Ley Electoral del Estado de Tamaulipas en su 
artículo 297 Bis establece que los tamaulipecos 
y las tamaulipecas que se encuentren en el 
extranjero, podrán ejercer su derecho al voto para 
la gubernatura del Estado. Esto será posible, por 
primera vez, en el Proceso Electoral Local 2021-
2022.

Sin embargo, existen experiencias previas 
en México y algunas entidades donde la 
legislación local reconoce el voto extraterritorial. 
A continuación, se presentan los hitos más 
importantes de la historia del voto de las y los 
mexicanos residentes en el extranjero.

Familiarize themselves with proposals from 
political parties, coalitions, and candidates 
regarding the electoral process and receive 
documentation that they deem convenient.

Besides complying with Mexican laws at all times, 
among other things, they must refrain from:

Substituting or obstructing electoral 
authorities in the exercise of their duties.
Attempting proselytism or expressing opinions 
for or against any political party, coalition, or 
candidacy.
Carrying out any activity that alters the 
equality for the electoral competition.
Expressing any insult, defamation, or false 
accusation against electoral authorities, 
institutions, political parties, coalitions, or 
candidates.
Declaring victory or defeat for any political 
party, coalition, or candidate.
Carrying badges or anything else related to 
any political party, coalition, or candidate.

3.3 People from Tamaulipas voting abroad

The Tamaulipas State Electoral Law in article 297 
Bis establishes that people from Tamaulipas who 
are in a foreign country, may exercise their right to 
vote for State governorship.  This will be possible 
for the first time in the 2021-2022 Local Electoral 
Process.

However, there are prior experiences in Mexico 
and some states where the local legislation 
recognizes extraterritorial voting.  Next, the most 
important milestones are detailed, showing the 
history of Mexicans voting from foreign countries.



Voto de las y los Mexicanos
Residentes en el Extranjero

Primer ejercicio
en la elección
presidencial.

2006

Se abre el debate
con un grupo de

especialistas.

1998

Se crea el INE y organismos
públicos locales, se amplían los cargos
federales por los que se puede votar.
Se abre la credencialización desde el
extranjero, y la posibilidad de que el

instituto determine alguna otra
modalidad de voto

2014

Tener ejercicio en la elección
presidencial, senadurías y
gubernaturas en Chiapas,

Guanajuato, Morelos, Puebla, Yucatán.
Gubernatura y diputación de

representación proporcional de Jalisco;
y la Jefatura de Gobierno de CDMX.

2018

Las y los tamaulipecos
podrán votar

por primera vez
para la Gubernatura

2022

Aprobación de la
reforma electoral:
derecho a votar

desde el extranjero.

2005

Se elimina la
restricción de votar

solo desde el distrito
que corresponde

por domicilio

1996

Segundo ejercicio
en la elección
presidencial.

2012

Se reforma la Ley Electoral del Estado
de Tamaulipas que permite el voto
de las y los tamaulipecos desde

cualquier parte del mundo

2017

La ciudadanía de 11 entidades
ejerció su voto desde el extranjero;

9 gubernaturas, 1 diputación de
representación proporcional y

1 diputación migrante. Se implementó
por primera vez la votación electrónica

por internet.

2021

The restriction for 
voting from only the 

district which 
corresponds to your 

residence, is 
removed.

The debate is 
opened with a 

group of 
specialists.

Electoral reform is 

passed: right to 

vote from abroad.

First exercise in 
the presidential 

election.

Second exercise 
in the 

presidential 
election.

INE is created, along with local public 

organizations, which broaden the federal 

positions that may be voted for.  Issuing 

voter IDs from abroad is now possible, 

as well as the possibility for the institute 

to determine another voting method.

The Tamaulipas State Electoral Law 

is reformed, which allows for people 

from Tamaulipas to vote from any 

part of the world.

Exercise in the presidential election, 
senate, and governorship in Chiapas, 

Guanajuato, Morelos, Puebla, Yucatán, 
proportional representation for council 
and governorship in Jalisco; and Head 

of Government in Mexico City.

Citizens from 11 states exercised their 

vote from abroad; 9 governorships, 1 

council of proportional representation and 

1 migrant council.  Electronic voting via 

internet was implemented for the first time.

People from Tamaulipas 
will be able to vote for 
Governorship for the 

first time.

Vote of Mexicans
residing abroad

37

Guía para las y los Visitantes Extranjeros

En la elección para la gubernatura en 2022, las 
y los tamaulipecos que podrán votar desde el 
extranjero son quienes:

Sean mayores de 18 años y residan fuera del 
país.
Cuenten con su Credencial para Votar vigente 
tramitada en México o en el extranjero con 
referencia en Tamaulipas. En caso de no 
contar con ella, es indispensable programar 
una cita a través de MEXITEL: al 1-877-639-
4835 desde Estados Unidos y Canadá; o 
bien, a través de internet en la página mexitel.
sre.gob.mx.
Soliciten y sea procedente su inscripción a la 
Lista Nominal de Electores Residentes en el 
Extranjero, a través del Sistema de Registro 
para Votar desde el Extranjero https://
votoextranjero.ine.mx o bien, a través de la 
línea de INETEL sin costo desde cualquier 
parte de México al teléfono 800-433-2000. 
Desde los Estados Unidos de América sin 
costo al 1-866-986-8306 o desde el resto del 
mundo con servicio por cobrar al teléfono 
+52 55 5481-9897.

Se puede votar incluso si la persona cuenta 
con doble nacionalidad. La situación migratoria 
irregular no genera riesgos, existe la garantía de 
que los datos personales están protegidos por los 
estándares más altos, y que no se comparten con 
la autoridad de ningún país. El periodo de registro 
es del 1º de septiembre de 2021 al 10 de marzo 
de 2022.

In the election for governorship in 2022, people 
from Tamaulipas who may vote from abroad are 
those who:

Are 18 years or older and reside outside of 
the country.
Have a valid Voter ID issued in Mexico or 
abroad which references Tamaulipas.  In 
case you do not have one, it is necessary to 
schedule an appointment through MEXITEL: 
call 1-877-639-4835 from the United States 
and Canada; or enter the webpage mexitel.
sre.gob.mx.
Request and be eligible for registration in 
the Nominal List of Voters Residing Abroad, 
through the Registration System for Voting 
Abroad https://votoextranjero.ine.mx or 
instead by calling the toll-free INETEL line 
from any part of Mexico at 800-433-2000.  
From the United States of America call toll-
free 1-866-986-8306 or from anywhere else 
in the world with charge at +52 55 5481-9897.

Voting is possible even if the person has 
dual nationality. There is no risk for irregular 
immigration situations, since personal information 
is guaranteed to be protected by the highest 
standards, and is not shared with authorities 
from any country. The registration period is from 
September 1, 2021 to March 10, 2022.



Voto postal
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Una vez que se realiza la inscripción en el Sistema 
de Registro para Votar desde el Extranjero, se 
debe elegir la modalidad de votación, ya sea 
por la vía postal o electrónica por internet. A 
continuación se explicará cada una de estas:

Voto modalidad postal

Once registration is done through the Registration 
System for Voting Abroad, a voting method must 
be chosen, whether via mail or e-mail.  Each of 
these will be explained next:

Postal voting method

La ciudadanía que opte por la modalidad de voto 
postal recibirá el Paquete Electoral Postal (PEP) 
en el domicilio indicado.26  

El PEP se integrará, al menos, por los siguientes 
elementos:

Boleta electoral.
Instructivo para votar por la vía postal desde 
el extranjero.
Información para el envío del Sobre-Postal-
Voto con el Sobre-Voto que contiene la boleta 
electoral.
Información para consultar las plataformas 
políticas electorales y/o propuestas de 
candidaturas, partidos políticos, coaliciones, 
candidaturas comunes y/o candidaturas 
independientes.

Citizens that choose to vote via mail will receive 
a Postal Electoral Package (PEP) at the indicated 
address.26

The PEP will include, at least, the following 
elements:

Electoral ballot.
Instructions on how to vote via mail from 
abroad.
Information on how to send the Envelope-
Postal-Vote with the Envelope-Vote which 
contains the electoral ballot.
Information on how to consult electoral 
political platforms and/or proposals for 
candidacies, political parties, coalitions, 
common candidacies and/or independent 
candidacies.

26LGIPE, artículo 339, párrafo 1; 340 párrafo 2; 341, párrafos 1 y 
2 y 342, párrafo 3.

26LGIPE, article 339, paragraph 1; 340 paragraph 2; 341, 
paragraphs 1 and 2 and 342, paragraph 3.



39

Guía para las y los Visitantes Extranjeros

Los siguientes sobres:

Sobre-PEP. Será proporcionado por el 
servicio de mensajería y contendrá el nombre 
y domicilio en el extranjero de las personas 
ciudadanas.
Sobre-Postal-Voto. Será proporcionado por 
el servicio de mensajería y deberá contar 
con el domicilio que determine el INE. Lleva 
algunos elementos técnicos establecidos 
por el servicio de mensajería para cumplir 
con el procedimiento de envío, incluyendo, 
entre otros, el envío del Sobre-Postal-Voto 
sin costo para las personas ciudadanas 
(portes pagados, códigos de barras, cupones 
internacionales, entre otros).
Sobre-Voto. Contará con los elementos 
técnicos, de control y medidas de seguridad 
que permitan garantizar la confidencialidad y 
secrecía del voto.

El Instituto Nacional Electoral llevará a cabo la 
recepción, registro, clasificación, resguardo y 
posterior traslado de los Sobres-Voto el día de la 
Jornada Electoral al Local Único, con las medidas 
de seguridad y custodia correspondiente.

Los Sobres-Voto que el INE reciba hasta 24 
horas antes del inicio de la Jornada Electoral, se 
considerarán votos postales emitidos desde el 
extranjero.

El envío del Paquete Electoral Postal a la 
ciudadanía interesada de votar por esta vía será 
del 25 de abril al 10 de mayo de 2022.

The following envelopes:

Envelope-PEP. Will be provided by the 
courier service and will contain the name and 
international address for citizens.

Envelope-Postal-Vote. Will be provided by 
the courier service and must have the address 
determined by INE. It has technical elements 
established by the courier service in order to 
comply with shipment procedures, including, 
among others, shipping the Envelope-Postal-
Vote at no charge for citizens (prepaid freight, 
barcodes, international coupons, among 
others).

Envelope-Vote. Will have technical elements, 
security measures and controls that will 
allow voting secrecy and confidentiality to be 
guaranteed.

The National Electoral Institute will carry out 
reception, registration, classification, safekeeping, 
and later transfer of the Envelopes-Vote on 
Election Day to the Sole Location, with the 
corresponding custody and security measures.

Envelopes-Vote received by INE up to 24 hours 
before the start of Election Day, will be considered 
postal votes sent from abroad.

The shipment of the Postal Electoral Package to 
citizens interested in voting by mail, will be from 
April 25 to May 10, 2022.



Voto electrónico
a través de Internet
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La ciudadanía que opte por esta vía, podrá 
hacerlo a través de cualquier dispositivo como 
computadora de escritorio, laptop, tableta, celular.

Esta modalidad fue implementada por primera vez 
por el INE en los procesos electorales 2020-2021 
en el cual, 11 entidades recibieron voto desde 
el extranjero: Baja California Sur, Chihuahua, 
Colima, Ciudad de México, Guerrero, Jalisco, 
Michoacán, Nayarit, Querétaro, San Luis Potosí 
y Zacatecas.

Apertura: a las 20:00 horas, tiempo del centro 
de México, del 21 de mayo de 2022, dará inicio 
el periodo de votación, en el cual, las personas 
ciudadanas podrán ejercer su derecho al voto 
a través del Sistema de Voto Electrónico por 
internet para las y los Mexicanos Residentes 
en el Extranjero del Instituto Nacional Electoral 
(SIVEI).

Cierre: a las 18:00 horas, tiempo del centro de 
México, del domingo 5 de junio de 2022, el SIVEI 
ejecutará de forma automática, los procedimientos 
de cierre para concluir la votación electrónica por 
internet, coincidiendo con el cierre de la votación 
en territorio nacional.

Citizens that choose this method, may do so 
through any device such as a desktop, laptop, 
tablet, cellphone.

This method was implemented by INE for the 
first time in the 2020-2021 electoral processes, in 
which 11 states received votes from abroad: Baja 
California Sur, Chihuahua, Colima, Mexico City, 
Guerrero, Jalisco, Michoacán, Nayarit, Querétaro, 
San Luis Potosí, and Zacatecas.

Opening: The voting period will begin at 20:00 
hours Mexican central time, on May 21, 2022, 
in which citizens may exercise their right to vote 
through the Electronic Voting System via Internet 
for Mexicans Residing Abroad of the National 
Electoral Institute (SIVEI).

Closing: At 18:00 hours Mexican central time, on 
Sunday, June 5, 2022, SIVEI will automatically 
begin the closing procedures in order to conclude 
online electronic voting, which coincides with the 
poll closing in Mexico.

Voto modalidad electrónica Electronic voting method
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3.4 Voto electrónico mediante el uso de la 
urna electrónica

Por primera vez en Tamaulipas, se llevará a cabo 
el modelo operativo del uso de la Urna Electrónica 
que el Instituto Nacional Electoral ha impulsado 
en algunas casillas para los procesos electorales 
locales como Coahuila e Hidalgo en 2020, así 
como para el Proceso Electoral concurrente 
2020-2021 en Coahuila y Jalisco, lo que ha 
constituido un avance importante en la búsqueda 
de alternativas para mejorar la eficiencia operativa 
durante la Jornada Electoral. 

Cabe destacar que, las y los ciudadanos, son a 
quienes la ley confiere la calidad de autoridad 
electoral al ser funcionarias y funcionarios de 
las mesas directivas de casilla, convirtiéndose 
en protagonistas de esta transición para el uso 
de las nuevas tecnologías en las elecciones, 
pues en sus manos está realizar la instalación 
de la urna electrónica, recibir a través de ésta la 
votación de sus vecinas y vecinos y generar los 
resultados de la votación en la casilla a través 
del dispositivo, siempre bajo los principios de 
certeza, imparcialidad, independencia, legalidad, 
máxima publicidad y paridad de género que rigen 
la actividad electoral en México.

3.4 Electronic votes via the electronic ballot 
box 

For the first time in Tamaulipas, the operating 
model for using the Electronic Ballot Box will be 
carried out, which the National Electoral Institute 
has promoted in some polling places for local 
electoral processes, such as Coahuila and 
Hidalgo in 2020, as well as the concurrent 2020-
2021 Electoral Process in Coahuila and Jalisco, 
which has established an important advancement 
in the search for alternatives in order to improve 
efficient operations during Election Day.

It is worth noting that it is citizens who are 
empowered by law as electoral authorities, by 
being officials for polling place administrative 
boards, taking leading roles in this transition 
towards the use of new technologies during 
elections, since they are in charge of installing the 
electronic ballot boxes, receiving votes from their 
neighbors through this method and generating 
the results at the polling place through said 
device, always under the principles of certainty, 
impartiality, independence, legality, maximum 
publicity, and gender equality that guide electoral 
activity in Mexico.

Urna electrónica

Instituto Electoral de Coahuila



Escuela Primaria “Jesús Reyes Heroles”,
Avenida Reynosa esquina con Calle 5 de mayo, 
sin número, Colonia Campestre, C.P. 88278, 
Nuevo Laredo, Tamaulipas

1
Nuevo
Laredo

Distrito
Local

Municipio
Tipo de
Sección

Lista
Nominal

Total de
Casillas

Tipo de
Casillas

Ubicación

873 Urbana

Sección

02
Nuevo
Laredo

2
Reynosa

3
Río

Bravo

3
Río

Bravo

4
H. Matamoros

5
Ciudad
Victoria

5
Ciudad
Victoria

6
Ciudad
Mante

Distrito
Federal

Nuevo
Laredo

3305

3076

1794

5

5

3

B1, C1,

C2, C3, C4

B1, C1,

C2, C3, C4

B1,

C1, C2

04
Reynosa

Reynosa 935

1175

No
Urbana

No
Urbana

Escuela Primaria “Nueva Creación”, Calle Jaime 
Nunó, sin número, Colonia Los Caracoles, C.P. 
88610, Reynosa, Tamaulipas.

Escuela Primaria “Teresita Treviño García 
Manzo”, Avenida Jalisco, sin número, entre 
Avenida México y Calle Cuauhtémoc, Colonia 
C o n d e s a ,  C .  P.   8 8 9 9 0 ,  R í o  B r a v o , 
Tamaulipas.

Escuela Primaria  “Justicia Social”, Calle 
General Lázaro Cárdenas, sin número, entre 
Calle Obregón y Libramiento Juan Antonio 
Guajardo Anzaldúas, Colonia Tamaulipas, 
C.P. 88980, Río Bravo, Tamaulipas.

Centro de Desarrollo Infantil “De La Burocracia 
Estatal Número 2”, Calle Artículo 123, número 
407, esquina con Mártires De Cananea, 
Infonavit Fidel Velázquez, C.P. 87049, Victoria, 
Tamaulipas

Escuela Primaria  “Club Rotario Matamoros 
Sur”, Calle Presa Miguel Alemán, número 51, 
Colonia Rodríguez, C.P. 87395, Heroica 
Matamoros, Tamaulipas

Escuela Primaria “Ignacio José Allende”, Calle 
Palenque, número 845, entre Avenida Monte 
Albán y Calle sin nombre, Colonia México, C.P. 
87019, Victoria, Tamaulipas

Escuela Primaria “Juana de Asbaje”, Calle 
Burgos, sin número, Fraccionamiento Linares, 
C.P. 89849, El Mante, Tamaulipas

08
Río

Bravo

Río
Bravo

08
Río

Bravo

Río
Bravo

1176 Urbana 1332 2 B1, C1

Matamoros
10

H. Matamoros
670 Urbana 3577 5

B1, C1,
C2, C3, C4

14
Ciudad
Victoria

Victoria

14
Ciudad
Victoria

Victoria

Urbana

Urbana

1573

1598

6381

747

9

1

B1, C1, C2,

C3, C4, C5,

C6, C7, C8

B1

17
Ciudad
Mante

429El Mante Urbana 2100 3 B1, C1,
C2

Federal
District

Local
District

Municipality Section
Type of
Section

Nominal
List

Total
Polling
Places

Type of
Polling
Places

Location
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En ese orden de ideas, el Consejo General 
del INE, en Sesión Extraordinaria, celebrada 
el 26 de enero de 2022, mediante Acuerdo 
INE/CG28/2022, aprobó instrumentar el voto 
electrónico, en modalidad de prueba piloto con 
votación vinculante, en una parte de las casillas 
en los Procesos Electorales Locales 2021-2022 
de Aguascalientes y Tamaulipas; así mismo, de 
conformidad con los Lineamientos de la materia, 
en su disposición general número 10, inciso a) 
estableció que la instalación de urnas electrónicas 
se realizará en un máximo de hasta 50 casillas en 
cada una de las dos entidades, Aguascalientes 
y Tamaulipas, por lo que una vez que fueron 
atendidos los requisitos del artículo 255 de la 
LGIPE, se instalarán en:

In that order of ideas, the INE General Council, in 
Extraordinary Session held on January 26, 2022, 
through Agreement INE/CG28/2022, approved 
implementing electronic votes, in the modality 
of pilot test with binding votes, in some of the 
polling places for the 2021-2022 Local Electoral 
Processes for Aguascalientes and Tamaulipas; 
likewise, in accordance with the Guidelines in the 
matter, in its general disposition number 10, section 
a) it is established that installing electronic ballot 
boxes will be carried out at maximum 50 polling 
places in each of the two states, Aguascalientes 
and Tamaulipas, therefore, once the requirements 
of article 255 of LGIPE have been fulfilled, they 
will be placed at:



6
Ciudad
Mante

7
Ciudad
Madero

7
Ciudad
Madero

8
Tampico

8
Tampico

9
Reynosa

Domicilio Particular, Calle Genovevo Rivas 
Guillén, número 219, Colonia Ampliación 
Unidad Nacional, C.P. 89510, Ciudad Madero, 
Tamaulipas

Jardín de Niños  “Estefanía Castañeda”, Calle 
Víctor Saavedra, sin número, entre Burgos y 
Méndez, Fraccionamiento Linares, C.P. 89849, 
El Mante, Tamaulipas

Centro de Bachillerato Tecnológico Industrial y 
de Servicios Número 164, Calle 20 de 
Noviembre, número 301, Colonia Ampliación 
Unidad Nacional, C.P. 89510, Ciudad Madero, 
Tamaulipas

Instituto de Ciencias y Estudios Superiores de 
Tamaulipas Campus Los Pinos, Calle 6, número 
103, Colonia Los Pinos, C.P. 89139, Tampico, 
Tamaulipas

Instituto Cultural Tampico, Avenida Universidad, 
número 904, Colonia Linda Vista, C.P. 89107, 
Tampico, Tamaulipas

Escuela Primaria  “Felipe de La Garza”, Calle 
Pachuca, sin número, Fraccionamiento Nuevo 
México, C.P. 88730, Reynosa, Tamaulipas

17
Ciudad
Mante

El Mante 429 Urbana 1400 2 C3, C4

20
Ciudad
Madero

Ciudad
Madero

20
Ciudad
Madero

Ciudad
Madero

170

172

Urbana

Urbana

1231

1579

2

3

B1, C1

B1, C1,
C2

22
Tampico

Tampico

22
Tampico

Tampico

05
Reynosa

Reynosa

Urbana

Urbana

Urbana

1388

1393

1881

1369

1785

3259

3

2

5

B1, C1

B1, C1,
C2

B1, C1,
C2, C3,

C4

Distrito
Local

Municipio
Tipo de
Sección

Lista
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Tipo de
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Federal
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Con la implementación de este modelo operativo 
durante el Proceso Electoral Local 2021-2022, 
se busca fortalecer la confianza en la utilidad y 
eficacia de la Urna Electrónica en estos procesos 
electorales y así contribuir a probar el uso de 
las tecnologías para la emisión del voto, lo cual 
constituye uno de los grandes desafíos para la 
democracia en Tamaulipas.

With the implementation of this operating model 
during the 2021-2022 Local Electoral Process, 
we seek to bolster confidence in the utility and 
efficiency of the Electronic Ballot Box for these 
electoral processes and thereby contribute to 
the use of technologies for sending votes, which 
constitutes one of the greatest challenges for 
democracy in Tamaulipas.



Preparación de la elección

Preparing for elections.

Resultados y declaraciones
de validez de la Elección

Election results and
declarations of validity

Jornada Electoral

Election Day
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Es el conjunto de actos realizados por los órganos 
y las autoridades electorales, los partidos 
políticos y la ciudadanía, que tienen por objeto 
la renovación periódica de quienes integran los 
poderes Ejecutivo y Legislativo, así como de las 
y los integrantes de los ayuntamientos. 

En 2022 en el estado de Tamaulipas se votará 
para elegir gubernatura.

El Proceso Electoral Local 2021-2022 en la 
Entidad comprende las siguientes etapas:

This is a set of acts carried out by electoral 
authorities and bodies, political parties, and 
citizens, the purpose of which is to periodically 
renew the persons within the Executive and 
Legislative branches, as well as those within city 
halls.

Votes will be cast to choose the governorship for 
the state of Tamaulipas in 2022.

The 2021-2022 Local Electoral Process in the 
State includes the following stages:

4.1 Preparación de la elección

La preparación de la elección empieza con la 
sesión pública que celebra el Consejo General del 
Instituto Electoral de Tamaulipas para declarar el 
inicio formal del Proceso Electoral, dio inicio el 12 
de septiembre de 2021, y concluye al comenzar 
la Jornada Electoral.

A continuación, se detallan algunas de las 
actividades que se realizan con motivo de la 
preparación de la elección:

1) Integración de los órganos electorales.

Para este Proceso Electoral Local en Tamaulipas 
se instalaron 22 consejos distritales del IETAM 
que iniciaron sus sesiones el 6 de febrero de 
2022.

4.1 Preparing for the elections

Preparing for elections begins with the public 
session held by the General Council of the 
Tamaulipas Electoral Institute in order to declare 
the formal start of the Electoral Process, which was 
initiated on September 12, 2021, and concludes 
when Election Day begins.

Following are some details of the activities carried 
out in order to prepare for elections:

1) Integrating electoral bodies

For this Local Electoral Process in Tamaulipas, 
22 IETAM district councils were created, which 
began their sessions on February 6, 2022.

4. Proceso electoral 4. Electoral Process



1 Presidente/a
1 President

1 Secretario/a
1 Secretary

2 Escrutadores/as
2 Scrutineers

3 Suplentes Generales
3 Substitutes
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2) Procesos internos de selección de los 
partidos políticos.

Cada partido determinará, conforme a sus 
Estatutos, el procedimiento aplicable para la 
selección de sus candidatas y candidatos a 
cargos de elección popular según la elección 
de que se trate. Además, deberán establecer el 
órgano interno responsable para la organización 
de los procesos de selección y, en su caso, de las 
precampañas.27

3) Procedimiento de integración de las mesas 
directivas de casilla.

Las mesas directivas de casilla se integran con 
siete funcionarios o funcionarias:

2) Internal selection processes of political 
parties

Each party will determine, according to their 
Statutes, the applicable procedure for selecting 
their candidates to popularly elected positions, 
according to the respective election. Furthermore, 
they must establish the internal committee 
responsible for organizing the selection process 
and, if applicable, the pre-election campaigns.27

3) Integration procedure for polling place 
executive committees

The polling place executive committees include 
seven officials:

La mesa directiva de casilla es el órgano electoral 
temporal integrado por ciudadanas y ciudadanos 
seleccionados mediante una doble insaculación 
para fungir como funcionarias y funcionarios de 
casilla, quienes se encuentran facultados para 
recibir la votación y realizar el escrutinio y cómputo 
en cada una de las secciones electorales de la 
Entidad.

Para el Proceso Electoral Local 2021-2022, 
el Instituto Nacional Electoral en la primera 
Insaculación seleccionó a 357,713 ciudadanas 
y ciudadanos nacidos en el mes de marzo y 
subsecuentes.

The polling place executive committees is the 
temporary electoral board which includes citizens 
selected through a double inspection to function 
as polling place officers, who are empowered in 
order to receive votes and carry out scrutiny and 
counts in each of the State electoral sections.

For the 2021-2022 Local Electoral Process, in 
the first random drawing, the National Electoral 
Institute selected 357,713 citizens born in March 
and after.

27LGIPE, artículo 228.1. 27LGIPE, article 228.1.



Se instala en cada sección 

electoral para recibir  la

vo tac ión  de  has ta  750 

electores/as.

Se ins ta la  cuando una 

sección electoral tiene más 

de 750 electores/as. De 

a c u e r d o  c o n  e l  o r d e n 

alfabético se determina quién 

vota en cada casilla. 

Se instala para recibir los 
votos de las y los electores 
en tránsito, es decir, que el 
día de la Jornada Electoral 
están fuera de la sección o 
del distrito electoral o del 
municipio que corresponde a 
su domicilio.

Se  i ns ta l a  cuando  l as 

condiciones de vías de 

comunicación, geográficas o 

soc iocu l tura les de una 

sección electoral son de 

difícil acceso a las y los 

electores que habitan en ella.

Básica
Basic

Contigua
Adjacent

Extraordinaria
Extraordinary

Especial
Special

Set up in each electoral 
section to receive votes from 
up to 750 voters.

Set up when an electoral 
section has more than 750 
voters. Who votes in which 
polling place, is determined 
by alphabetical order.

Set up when communication, 
geographic, or sociocultural 
channels for an electoral 
section are difficult to access 
for voters that live there.

Set up in order to receive 
votes from travelling voters, 
that is, on Election Day they 
are outside of the section or 
e l e c t o r a l  d i s t r i c t  o r 
municipal i ty which they 
would normally go to, based 
on their address.
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4) Ubicación de las casillas. 

La casilla electoral es el lugar a donde la 
ciudadanía acude a ejercer su derecho al voto. 
Existen diferentes tipos de casillas, y en una 
misma sección electoral se pueden encontrar 
varias, que se clasifican de la forma siguiente:

4) Polling place locations

The electoral polling place is the place where 
citizens go to exercise their right to vote. There are 
different types of polling places, and in the same 
electoral section there may be several, which are 
classified in the following manner:

5) Registro de representantes ante mesas 
directivas de casilla. 

Las y los representantes ante la casilla son 
ciudadanas y ciudadanos registrados por un 
partido político en las mesas directivas de 
casilla para vigilar, proteger, otorgar certeza y 
legalidad a las actividades que realizan las y los 
funcionarios de la mesa directiva en la casilla, 
cuidando los intereses del partido o candidatura 
que representan.

5) Registering representatives before polling 
place executive committees.

The representatives at polling places are citizens 
that are registered at polling place executive 
committees by a political party in order to monitor, 
protect, grant certainty and legality to activities 
carried out by executive committee officials at the 
polling place, safeguarding the interests of the 
party or candidacy that they represent.
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Derechos

Observar y vigilar el desarrollo de la Jornada 
Electoral.
Contribuir al buen desarrollo de sus 
actividades.
Recibir copia legible de las actas elaboradas 
en la casilla.
Presentar escritos de incidentes o de 
protesta.
Acompañar, por sus propios medios, a la 
o el Presidente de casilla para entregar el 
paquete electoral.

Obligaciones

Portar en un lugar visible un distintivo 
“pin” de hasta 2.5 por 2.5 centímetros, con 
el emblema de su partido político o del 
candidato o candidata independiente que 
representen y con la leyenda visible de 
“REPRESENTANTE”.
No asumir funciones de las y los funcionarios 
de casilla.
No alterar el desarrollo normal de la Jornada 
Electoral, ni obstaculizar las actividades de 
las y los funcionarios de casilla.
Firmar todas las actas que se levanten en la 
casilla (de considerarlo pertinente pueden 
firmar bajo protesta).
Firmar el acuse de recibo de las copias de 
las actas recibidas en casilla.

Rights

Observe and monitor the development of 
Election Day.
Contribute positively to the development of 
activities.
Receive a legible copy of the certificates 
prepared at the polling places.
Present complaints or incident reports.
Accompany the polling place President in 
order to deliver the electoral package, via 
their own transport.

Obligations

Visibly carry a distinctive “pin” up to 2.5 x 
2.5 centimeters, with an emblem of their 
political party or independent candidate that 
they represent, with the visible legend of 
“REPRESENTATIVE”.
Not carry out duties pertaining to polling place 
officials.
Not disrupt the normal development of 
Election Day nor obstruct activities of polling 
place officials.
Sign all certificates prepared at the polling 
place (if considered pertinent, they may sign 
under oath).
Sign proof of receipts for the certificate copies 
received at the polling place.

Para el Proceso Electoral Local 2021-2022 cada 
partido político podrá solicitar la acreditación de 
un representante propietario o propietaria y una 
o un suplente por cada casilla. Además, podrán 
acreditar representantes generales, uno o una 
por cada cinco casillas ubicadas en secciones 
rurales, y un representante general por cada diez 
casillas ubicadas en secciones urbanas.

For the 2021-2022 Local Electoral Process, each 
political party may request accreditation for one 
head representative and one substitute for each 
polling place.  Furthermore, they may accredit 
general representatives, one for every five polling 
places located in rural sections, and one general 
representative for every ten polling places located 
in urban sections.
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6) Preparación de la documentación y material 
electoral.

La documentación electoral se refiere a todos 
los documentos que son utilizados el día de la 
Jornada Electoral por ejemplo actas, boletas y 
listas nominales, mientras que el material electoral 
lo constituyen la urna, los canceles, marcadora 
de credenciales y líquido indeleble, entre otros.

La boleta es aprobada por el Consejo General del 
IETAM, y deberá estar en los órganos distritales 
del IETAM, 15 días antes de la elección, en 
esta fase las y los observadores y visitantes 
extranjeros podrán presenciar el conteo, sellado 
y agrupamiento de las boletas electorales.

6) Preparing election material and 
documentation

Electoral documentation refers to all documents 
utilized on Election Day, for example certificates, 
ballots, and nominal lists, while electoral material 
includes the ballot box, screens, ID markers, and 
indelible liquid, among others.

Ballots are approved by the IETAM General 
Council and must arrive at IETAM district bodies, 
15 days before the election, at this phase 
observers and international visitors may witness 
the counting, sealing, and grouping of electoral 
ballots.

Las boletas y la demás documentación, así como 
los materiales electorales se entregarán a cada 
persona designada Presidente o Presidenta de 
mesa directiva de casilla, dentro de los cinco 
días previos al anterior de la Jornada Electoral y 
contra el recibo correspondiente.

Ballots and other documentation, as well as 
electoral materials, will be delivered to each 
person designated as President of the polling 
place executive committee, within five days prior 
to Election Day and must be signed for upon 
receipt.



Producción Almacenamiento Traslado Distribución Instalación
Fin del Proceso

Electoral

1 2 3 4 5 6

Production Storage Transfer Distribution Placement
End of

Electoral Process
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7) Custodia de los materiales electorales 
durante el proceso electoral.

La ruta de los materiales electorales se realizará 
siempre con el acompañamiento de las 
instituciones de seguridad en cada una de las 
etapas siguientes:

7) Custody of electoral materials during the 
Electoral Process

The routes for electoral materials will always be 
accompanied by security institutions in each of 
the following stages:

En cada distrito electoral local se contempla la 
instalación de bodegas electorales, que deben 
contar con los elementos que garanticen su 
debida protección en cuanto a la ubicación, 
características de seguridad y equipamiento de 
seguridad, los cuales se encuentran definidos 
por ley para la salvaguarda de las boletas y 
documentación electoral.

Los partidos políticos podrán designar 
representantes para observar las etapas de 
producción, almacenamiento y distribución de 
materiales.

En los días previos a la elección, las y los 
Supervisores Electorales, así como las y los 
Capacitadores Asistentes Electorales auxiliarán a 
los consejos distritales del IETAM, en la recepción 
y la distribución de la documentación y materiales 
electorales a las y los ciudadanos que fungirán 
como funcionarios y funcionarias de casilla el día 
de la Jornada Electoral.

Electoral storehouses are situated in each local 
electoral district, which must have elements that 
guarantee their due protection regarding location, 
security characteristics, and security equipment, 
which are defined by law for safeguarding the 
electoral documentation and ballots.

Political parties may designate representatives 
in order to observe the stages for the production, 
storage, and distribution of materials.

During the days prior to the election, the Electoral 
Supervisors as well as Electoral Aide Trainers 
will help IETAM district councils, by receiving and 
distributing electoral materials and documentation 
to citizens who will serve as polling place officials 
on Election Day.
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4.2 Jornada Electoral

Esta etapa inicia a las 8:00 horas del primer 
domingo de junio y concluye con la clausura de 
la casilla. Es el día en que las y los ciudadanos 
votamos para elegir a las y los representantes y 
gobernantes. En esta ocasión será el domingo 5 
de junio. 

Durante la Jornada Electoral las y los ciudadanos 
que pueden ingresar y permanecer en la casilla 
son:

Personas electoras: Las y los ciudadanos   
que tienen Credencial para Votar y están 
inscritos en la Lista Nominal o en la Lista 
Adicional, o bien, presentan una resolución 
favorable del Tribunal Electoral del Poder 
Judicial de la Federación que les permite 
votar.

Funcionarias y funcionarios de casilla: 
Las y los ciudadanos doblemente sorteados 
y capacitados por el INE para integrar las 
mesas directivas de casilla son quienes se 
encargan, entre otras actividades, de instalar 
la casilla, recibir la votación, contar, clasificar 
y registrar los votos.

Supervisores/as Electorales (SE): Se 
encargan de coordinar, apoyar y verificar las 
actividades de los CAE.

Capacitadores/as Asistentes Electorales 
(CAE): quienes a su vez se encargan de 
visitar, sensibilizar, notificar y capacitar a 
las y los ciudadanos sorteados, brindar 
los conocimientos y habilidades a las y los 
funcionarios de casilla y llevar a cabo labores 
de asistencia electoral.

También pueden ingresar a la casilla, las y los 
representantes de partidos, las y los observadores 
electorales y las personas que acompañen a las 
y los funcionarios de casilla con discapacidad o a 
las personas electoras que requieran apoyo para 
votar.

4.2 Election Day

This stage begins at 8:00 hours on the first 
Sunday in June and concludes with the closing 
of the polling place. It is the day on which citizens 
choose representatives and governors. On this 
occasion, it will be on Sunday, June 5.

During Election Day, citizens that may enter and 
remain at polling places are:

Voters: Citizens who have a Voter ID and 
are registered in the Nominal List or in the 
Additional List, or instead, present a favorable 
resolution from the Electoral Court of the 
Federal Judicial Branch that allows them to 
vote.

Polling place officials: Citizens that 
have gone through a double selection and 
training process by the INE, to be included 
in polling place executive committees, who 
are in charge of setting up the polling places, 
receiving votes, counting, classifying, and 
registering votes, among other activities.

Electoral supervisors (SE): They are in 
charge of coordinating, supporting, and 
verifying CAE activities.

Electoral Aide Trainers (CAE): They are 
concurrently in charge of visiting, raising 
awareness, notifying, and training selected 
citizens, providing knowledge and abilities for 
polling place officials and performing electoral 
assistance work.

Political party representatives, electoral 
observers, and persons who accompany disabled 
polling place officials or voters who need help to 
vote, may also enter the polling place.
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Protocolo trans

El INE, garantizará elecciones sin discriminación 
en la casilla para las ciudadanas y los ciudadanos 
trans, a través de la aplicación del Protocolo para 
adoptar las medidas tendientes a garantizar a las 
personas trans el ejercicio del voto en igualdad 
de condiciones y sin discriminación en todos los 
tipos de elección y mecanismos de participación 
ciudadana. 

Medidas sanitarias

Para seguir cuidando nuestra salud, el día de 
la Jornada Electoral se aplicarán las siguientes 
medidas de sanidad:

El uso de cubrebocas es obligatorio para 
todas las personas. 

Tanto en la fila como en el interior de la casilla 
se debe respetar una distancia de al menos 
1.5 metros entre cada persona.

Periódicamente las y los funcionarios deben 
limpiar y desinfectar el interior de la casilla y 
sus elementos.

Se ofrecerá gel antibacterial a todas las 
personas que acudan a emitir su voto.

Máximo dos personas podrán emitir su voto 
al mismo tiempo. 

Transgender protocol

Likewise, INE guarantees non-discriminatory 
elections at polling places where transgender 
citizens, through application of the Protocol 
for adopting measures aimed at guaranteeing 
transgender persons their exercise to vote under 
equal conditions and without discrimination in all 
types of elections and mechanisms for citizen 
participation.

Sanitary measures

In order to continue protecting our health, the 
following health measures will be applied on 
Election Day:

Use of face masks is mandatory for all 
persons.

A distance of 1.5 meters between each 
person must be maintained both in line and 
within the polling place.

Officials must periodically clean and disinfect 
the polling place interior and its parts.

Hand sanitizer will be offered to all persons 
who come to cast their vote.

Two persons maximum may cast their vote at 
the same time.
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La Jornada Electoral se divide en cinco momentos:

Momento 1.  Preparación e instalación de la 
casilla

A las 7:30 a.m. se presentan las y los funcionarios 
para iniciar con la preparación e instalación de 
casilla.

Cuando alguna o algún funcionario de casilla no 
asiste el día de la Jornada Electoral, se recorre 
el orden para ocupar los cargos de quienes no 
se presentaron. Sí aún faltan integrantes, se 
reasignan los cargos que faltan entre las personas 
electoras que estén al inicio de la fila para votar, 
las cuales deben:

Contar con su Credencial para Votar.

Estar inscritos en la Lista Nominal de 
Electores.

Pertenecer a la misma sección donde se 
encuentra instalada la casilla.

Además, no deben ser servidores/as públicos/
as de confianza con mando superior y no tener 
ningún cargo de dirección partidista, de elección 
popular, o algún cargo honorífico o tradicional en 
la comunidad.

Election Day is divided into five stages:

Stage 1. Preparing and setting up the polling 
place

Officials will arrive at 7:30 a.m. to begin preparing 
and setting up the polling place.

When a polling place official does not arrive on 
Election Day, the persons next-in-line will be 
promoted in order to fill the positions for those 
who did not show up. If there are still not enough 
persons, the missing positions will be reassigned 
to the voters who are at the front of the voting line, 
who must:

Have their Voter ID.

Be registered in the Voters Nominal List.

Belong to the same section where the polling 
place is set up.

Furthermore, they must not be a trusted public 
servant with a chain-of-command and they 
must not hold any popularly elected or partisan 
administrative position, or any honorific or 
traditional position in the community.
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La casilla se debe instalar en el lugar aprobado 
por el Consejo Distrital del INE y solo puede 
cambiar su ubicación por causa justificada. Si 
esto sucede se deberá dejar un aviso en el lugar 
donde se instalaría originalmente la casilla, en el 
que se indique el nuevo domicilio, el cual deberá 
ubicarse en la misma sección, y se deberá anotar 
el incidente en la hoja que para tal efecto se 
proporciona. 

Durante la instalación de la casilla se podrán 
observar los siguientes pasos:

Verificación de los nombramientos de 
las y los funcionarios de casilla, de las  
representaciones de los partidos políticos,  
acreditaciones y gafetes de las y los  
observadores electorales.

Armado de la urna y del cancel electoral en 
un lugar que garantice la libertad y el secreto 
del voto.

Colocación del cartel al exterior de la casilla.

Conteo de las boletas sin desprenderlas 
de los blocs, para corroborar el número de 
boletas recibidas.

Llenado del apartado correspondiente a la 
instalación de la casilla del Acta de la Jornada 
Electoral.

En su caso, firma o sello en la parte de atrás 
de las boletas, por una o un representante 
de partido elegido por sorteo cuando así lo 
soliciten las representaciones, firmándolas 
por partes para no obstaculizar el desarrollo 
de la votación. La ausencia de firma no 
invalida la boleta y/o el voto.

Firma del apartado "Instalación de la casilla" 
del Acta de la Jornada Electoral.

The polling place must be set up at a place 
approved by the INE District Council and its 
location may only be changed due to a justified 
cause.  If this happens, a notice must be left at the 
place where the polling place was to be originally 
set up, which must indicate the new address, 
must be located in the same section, and the 
incident must be noted on the sheet provided for 
such purpose.

The following steps may be observed while setting 
up the polling place:

Verifying the designations for polling place 
officials, representatives of political parties, 
accreditations, and identification badges 
belonging to electoral observers.

Assembling the electoral screens and ballot 
box in a place that guarantees voting secrecy 
and liberty.

Placing the poster outside of the polling place.

Counting ballots without removing them from 
the pads, in order to confirm the number of 
ballots received.

Filling out the corresponding section for 
setting up the polling place, on the Election 
Day Certificate.

If applicable, placing the signature or seal on 
the back of the ballots, belonging to a political 
party representative chosen by drawing, 
when so requested by the representatives, 
signing them bit by bit so as to not obstruct 
voting progress. The absence of a signature 
does not invalidate a ballot and/or vote.

Signing the “Polling place set-up” section on 
the Election Day Certificate.
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Momento 2. Votación

Durante la votación se pueden observar los 
siguientes pasos:

Inicio

Aviso de inicio de la votación a partir de las 
8:00 a.m. La votación no podrá iniciar antes 
de las 8:00 a.m.
Registro de la hora de inicio de la votación en 
el Acta de la Jornada Electoral. 

Desarrollo

Se organiza la fila y verifican que las 
personas cuenten con su Credencial para 
Votar y pertenezcan a la sección electoral. 
Las personas con discapacidad, las personas 
adultas mayores y las mujeres embarazadas 
pueden entrar sin necesidad de hacer fila. 
Se aplica gel antibacterial a las y los electores, 
en su caso, se les indica que deberán usar 
cubrebocas durante todo el tiempo en la 
casilla.
Las y los electores muestran su Credencial 
para Votar y su dedo pulgar derecho para 
comprobar que no han votado. Pueden 
presentarse personas electoras con una 
resolución del Tribunal Electoral del Poder 
Judicial de la Federación, que les autoriza a 
votar sin credencial; en este caso, además de 
la resolución deben mostrar una identificación 
oficial con fotografía. 
Se revisa que el nombre de la o el elector 
aparezca en la Lista Nominal o, en su caso, 
en la Lista Adicional. 
Si la o el elector aparece en la Lista Nominal 
o en la Adicional, se le entrega la boleta a la 
persona electora.

Stage 2. Voting

The following steps may be observed while voting:

Start

Start of voting notified as of 8:00 a.m. Voting 
may not start before 8:00 a.m.
Registering the voting start time on the 
Election Day certificate.

Development

The line is organized and it is verified that 
persons have their Voter ID and belong to the 
electoral section. Disabled persons, senior 
citizens, and pregnant women may enter 
without getting in line.
Hand sanitizer will be given to voters, if 
applicable, they will be notified that they must 
use face masks at the polling place the entire 
time.
Voters must show their Voter ID and their 
right thumbprint to prove they have not voted. 
Voters who have a resolution from the Judicial 
Branch Electoral Branch may show up, which 
authorizes them to vote without a voter ID; in 
this case, besides the resolution they must 
show an official identification with photograph.
Their name is reviewed to ensure it is in the 
Nominal List or, if applicable, the Additional 
List.
If the voter appears in the Nominal or Additional 
List, a ballot is given to the voter.
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Se marca con el sello “VOTÓ 2022” en la 
Lista Nominal de Electores, o en la Adicional.
La o el elector marca su boleta en libertad y 
en secreto, después la dobla y la deposita en 
la urna correspondiente.
Se entinta con el líquido indeleble el dedo 
pulgar derecho de la o el elector y se marca 
la Credencial para Votar.

The “I VOTED 2022” seal is marked on the 
Voter Nominal or Additional List.
The voter marks their ballot freely and secretly, 
after which they fold the ballot and place it in 
the corresponding ballot box.
The voter’s right thumbprint is covered in 
indelible liquid and their Voter ID is marked.

La votación no se puede suspender sino por 
causas de fuerza mayor,28 por ejemplo, porque:

Se altere el orden.
Se viole el secreto del voto.
Se presenten hechos que impidan la libre 
emisión del voto.
Se ponga en peligro la seguridad de la 
ciudadanía.
Existan fenómenos naturales o climatológicos 
adversos.

La o el Presidente de la casilla es la máxima 
autoridad en la mesa directiva de casilla y en 
todo momento, le corresponde mantener el orden 
e incluso para ello puede solicitar el auxilio de 
corporaciones o fuerzas de seguridad pública y, 
en su caso, puede ordenar el retiro de quienes:

Voting may not be suspended except for causes 
of force majeur,28 for example, because:

Order is disrupted.
Voting secrecy is infringed.
Incidents occur that prevent free voting.
Citizen safety is at risk.
There are adverse weather patterns or natural 
phenomena.

The polling place president is the highest authority 
at the polling place executive committee and it 
is their duty to maintain order at all times, which 
includes requesting help from public safety forces 
or corporations and, if applicable, ordering the 
removal of those who:

Todas las personas que presenten su 
Credencial para Votar y aparezcan en la Lista 
Nominal de Electores o en la Lista Adicional 
podrán ejercer su derecho al voto sin ningún 
tipo de discriminación por su origen étnico, 
discapacidad, condición social, raza, color, 
religión, orientación o preferencia sexual e 
identidad y expresión de género.

Se deberá permitir votar a las personas 
trans que cumplan con los requisitos legales 
para ejercer su derecho al voto, aunque 
su expresión de género (la apariencia de 
hombre o mujer) no coincida con la fotografía, 
el nombre o el sexo que aparecen en su 
Credencial para Votar.

All persons who show their Voter ID and 
appear in the Voter Nominal or Additional 
List, may exercise their right to vote without 
discrimination due to their ethnicity, disability, 
social condition, race, color, religion, sexual 
orientation or preference, and gender identity 
and expression.

Transgender persons who fulfill the legal 
requirements for exercising their right to vote, 
must be allowed to vote, even if their gender 
expression (male or female appearance) 
does not coincide with the photograph, name, 
or sex that appears on their Voter ID.

28LGIPE, artículo 277.2. 28LGIPE, article 277.2.
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Provoquen desorden en la casilla.
Pretendan atemorizar o usar la violencia contra 
las personas que se encuentren en la casilla.
Impidan la libertad del voto.
Violen el secreto del voto.

Cierre

El cierre de la votación es a las 6:00 p.m., 
sin embargo, se podrá cerrar antes si toda la 
ciudadanía que aparece inscrita en la Lista Nominal 
ya votó, o después si hay personas formadas que 
llegaron a las 6:00 p.m. o antes. Durante el cierre 
de la votación se puede observar:

Declaración del cierre de la votación.
Registro de la hora en que se cerró la votación.
Firma del Acta en el apartado respectivo.

Votación en las casillas especiales

En las casillas especiales se reciben los votos 
de las y los ciudadanos que temporalmente se 
encuentran fuera de su sección electoral. Cada 
casilla especial contará con 1,000 boletas, más las 
necesarias para que voten las representaciones 
de los partidos políticos ante la Mesa Directiva de 
Casilla.

Las actividades que realizan las y los funcionarios 
son prácticamente las mismas que se han 
descrito, sólo que, a diferencia de las casillas 
básicas, contiguas o extraordinarias, en las 
casillas especiales no se cuenta con la Lista 
Nominal de Electores impresa, ya que ésta se 
encuentra contenida en el Sistema Informático, 
y el Acta correspondiente se va llenando con los 
datos de las y los electores que acuden a votar a 
la casilla especial.

En cada una de las casillas especiales se cuenta 
con un equipo de cómputo y con dos personas que 
lo operan, quienes en ningún momento realizan 
las actividades de las y los funcionarios de casilla.

Provoke disorder at the polling place.
Attempt to intimidate or use violence against 
persons who are at the polling place.
Prevent freedom of vote.
Infringe voting secrecy.

Closing

Voting closure is at 6:00 p.m., however, it may 
close sooner if all citizens who appear registered 
on the Nominal List already voted, or later if there 
are persons in line who arrived at 6:00 p.m. or 
earlier.During voting closure, the following may be 
observed:

Declaring voting closure.
Registering the time at which voting closed.
Signing the Certificate in the respective 
section.

Voting in special polling places

Votes from citizens who are temporarily outside 
of their electoral section are received at special 
polling places. Each special polling place will have 
1,000 ballots, plus whatever amount is necessary 
so that voting is allowed for representatives of 
political parties before the Polling Place Executive 
Committee.

Activities carried out by officials are practically the 
same as those already described, except that, 
unlike basic, adjacent, or extraordinary polling 
places, special polling places do not have a printed 
Voter Nominal List, since this is in the Information 
Technology System, and the corresponding 
Certificate will be filled with the voter information 
for those who go to the special polling place.

There is computer equipment at each of the 
special polling places and two people who operate 
that equipment, who will not carry out activities 
pertaining to polling place officials at any time.
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Momento 3. Conteo de los votos y llenado del 
Acta de Escrutinio y Cómputo 

Las y los observadores electorales, las y los 
visitantes del extranjero y las representaciones 
de los partidos políticos pueden estar presentes 
durante estas actividades, pero SIN intervenir 
ni obstaculizar las actividades de las y los 
funcionarios de casilla.

Durante el escrutinio y cómputo se puede 
observar lo siguiente:

Stage 3. Vote counting and completing the 
Certificate of Scrutiny and Counts

Electoral observers, international visitors, and 
representatives of political parties may be present 
during these activities, but WITHOUT interfering 
nor obstructing the activities of polling place 
officials.

The following may be observed during the scrutiny 
and counts:

Se cancelan todas las boletas que no se 
usaron, sin desprenderlas de los blocs, con 
dos rayas diagonales hechas con pluma 
de tinta negra, las cuenta dos veces y anota 
la cantidad en el documento destinado para 
realizar las operaciones.

Se cuenta dos veces en la Lista Nominal y, 
en su caso, en la Lista Adicional, las marcas 
“VOTÓ 2022”, así como en la Relación de 
las representaciones ante la mesa directiva 
de casilla y se registran en el documento 
para realizar operaciones.

Se abre la urna de gubernatura, se extraen 
los votos y se muestra que quedó vacía.

Se clasifican los votos agrupándolos de la 
siguiente forma:

All ballots which were not used are 
cancelled, without removing them from the 
pads, with two diagonal lines done with a 
black ink pen, they are then counted twice 
and the amount is noted in the document 
used for carrying out operations.

The “I VOTED 2022” marks are counted 
twice in the Nominal List and if applicable, 
the Additional List, as well as the list 
of representatives before the polling 
place executive committee and they are 
registered in the document for carrying out 
operations. 

The governorship ballot box is opened, the 
votes are removed, and the ballot box is 
shown as empty.

Votes are classified, grouping them in the 
following manner:



Votos para Candidato/a de 
Coalición
Cuando la o elector marcó en 
l a  b o l e t a  d o s  o  m á s 
recuadros, siempre y cuando 
exista coalición entre los 
partidos, es decir, cuando 
aparezca el mismo nombre de 
la o el candidato en dos o más 
recuadros. 

Votos para cada Part ido 
Político
Cuando la o el elector marcó 
en la boleta solamente un 
recuadro con emblema de 
partido político.

Votos  para  Candidatura 
Común
Cuando la o el elector marcó 
en la boleta el emblema 
c o n j u n t o  e n  u n  m i s m o 
espac io ,  de dos o  más 
partidos que suscribieron un 
convenio para postular una 
sola candidata o candidato.

Votes for each Political 
Party
When the voter only marked 
one square with the emblem 
of a political party on the 
ballot. 

Votes for Candidate or 
Coalition
When the voter marked two or 
more squares on the ballot, as 
long as there is a coalition 
among the parties, meaning, 
when the same candidate's 
name appears on two or more 
squares.

V o t e s  f o r  C o m m o n 
Candidacy
When the voter marked on the 
ballot, the joint emblem on one 
space, for two or more parties 
that signed an agreement to 
nominate one sole candidate.
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Votos para candidaturas no 
registradas
C u a n d o  e n  e l  r e c u a d r o 
correspondiente a candidaturas 
no registradas, la o el elector 
escribió algún nombre con al 
menos un apellido. Pedro

Infante

Votos nulos
Cuando la o el elector marcó en la 
boleta dos o más recuadros de 
partidos que no forman una 
Coalición o Candidatura Común, 
marcó toda la boleta o depositó la 
boleta en blanco, es decir, cuando 
no se puede determinar a favor de 
quién emitió su voto.

Votes for unregistered 
candidacies
When the voter wrote a name 
with at least one surname, in 
the square corresponding to 
unregistered candidacies.

Invalid votes
When the voter marked two or 
more squares on the ballot, for 
parties that do not form a 
C o a l i t i o n  o r  C o m m o n 
Candidacy, when the entire 
ballot is marked, or when a 
blank ballot is deposited, 
meaning, when it cannot be 
determined who the vote was 
casted for.
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Solo las y los funcionarios de casilla 
deciden la validez o nulidad de un voto; 
la máxima autoridad en la casilla es la o el 

Presidente de la Mesa Directiva.

Only polling place officials determine 
the validity or annulment of a vote; the 
highest authority of a polling place is the 
President of the Executive Committee.

Se cuentan los votos ya clasificados y se 
registran en el documento para realizar las 
operaciones.
Se revisan las cantidades asentadas y se 
copian los datos al Acta de Escrutinio y 
Cómputo.
Se firma el Acta en el apartado 
correspondiente.
De ser el caso, se anotan los incidentes.
Se entrega a las representaciones copia de 
la documentación y se les solicita que firmen.

Votes that are already classified are counted 
and registered in the document for carrying 
out operations.
The established amounts are reviewed and 
the information is copied to the Certificate of 
Scrutiny and Counts.
The Certificate is signed in the corresponding 
section.
If applicable, incidents are noted.
Documentation copies are given to the 
representatives and they are requested to 
sign.



60

Guía para las y los Visitantes Extranjeros

Durante el escrutinio y cómputo las 
representaciones de los partidos políticos 
pueden presentar escritos de protesta, 
los cuales deberán ser admitidos por las y 
los funcionarios de casilla e integrarlos al 

expediente de casilla.

During the scrutiny and count, 
representatives of the political parties may 
present written protests, which must be 
admitted by the polling place officials and 

included in the polling place file.

Momento 4. Integración del expediente de 
casilla y del paquete electoral

En esta etapa se guarda la documentación 
de manera ordenada, en las bolsas o sobres 
correspondientes, que después se introducirán 
en el paquete electoral. Para facilitar esta labor 
en el exterior de cada bolsa o sobre se indica 
qué documentación se debe guardar.

Momento 5. Publicación de resultados y 
clausura de la casilla

Para realizar la publicación de los resultados y 
la clausura de la casilla las y los funcionarios 
de la mesa directiva de casilla realizan los 
siguientes pasos:

Stage 4. Integration of the polling place file 
and the electoral package

During this stage, the documentation is stored 
in an orderly manner, in the corresponding 
bags or envelopes, which will later be included 
in the electoral package. To facilitate this task, 
the documentation which must be stored, is 
indicated on the outside of each bag or envelope.

Stage 5. Publication of the results and 
closing of the polling place

In order to carry out the publication of results 
and closing of the polling place, the officials of 
the polling place executive committee perform 
the following steps:
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Se llena el cartel con los resultados y se coloca 
en un lugar visible en el exterior de la casilla. 
Se registra la hora en la que se clausura la 
casilla y el cargo de la persona encargada de 
entregar el paquete electoral.
Firman el cartel de resultados la o el Presidente 
de la casilla, las y los funcionarios de mesa 
directiva de casilla y las representaciones de 
partidos políticos que se encuentren presentes.
Se verifica la correcta integración del paquete 
electoral.
Se sella el paquete electoral con cinta adhesiva, 
se firma en el exterior. Además, se colocan las 
etiquetas de seguridad.
La o el Presidente bajo su responsabilidad 
hará llegar el paquete electoral, al Consejo 
Distrital del IETAM correspondiente, ya sea en 
forma personal o a través de los mecanismos 
de recolección acordados por los consejos 
distritales del INE.

Resultados y declaraciones de validez de la 
elección 

Se inicia con la remisión de los paquetes electorales, 
documentación y expedientes electorales a los 
consejos distritales del IETAM y concluye con las 
resoluciones que, en su caso, emita en última 
instancia el órgano jurisdiccional correspondiente.

Las actividades que el IETAM realiza en esta etapa 
están orientadas a dar a conocer con certeza, 
transparencia y con la mayor rapidez posible los 
resultados obtenidos en la elección, por lo que se 
llevan a cabo las acciones siguientes:

Resultados preliminares

Conteo rápido

Es el procedimiento estadístico diseñado con la 
finalidad de estimar con oportunidad las tendencias 
de los resultados finales de una elección. El 
conteo rápido se elabora a partir de una muestra 
probabilística de los resultados de actas en las 
que se registra lo ocurrido durante el escrutinio y 
cómputo de las casillas electorales, cuyo tamaño 
y composición se establecen previamente. Los 
resultados del conteo rápido se presentan la noche 
de la Jornada Electoral.

The results are written on the poster and it is 
placed somewhere visible outside of the polling 
place.
The closing time of the polling place is 
registered, as well as the person in charge of 
delivering the electoral package.
The results poster is signed by the President of 
the polling place, the officials of the polling place 
executive committee, and the representatives 
of the political parties that are present.
The correct integration of the electoral package 
is verified.
The electoral package is sealed with adhesive 
tape and signed on the exterior.  In addition, 
security labels are placed.
Under their responsibility, the President will 
have the electoral package delivered to the 
corresponding IETAM District Council, whether 
personally or through the collection mechanisms 
agreed upon by the INE district councils.

Results and declarations of election validity

This begins with remitting the electoral packages, 
documentation, and electoral files to the IETAM 
district councils and concludes with the resolutions 
which, if applicable, are issued as a last resort by 
the corresponding jurisdictional body. 

Activities carried out by IETAM at this stage are 
focused on making public the results obtained in 
the election, with certainty, transparency, and as 
quickly as possible, for which the following actions 
are carried out:

Preliminary results

Quick count

This is the statistical procedure designed with the 
purpose of advantageously estimating the final 
results trends for the election. The quick count is 
prepared from a probability sample of the certificate 
results registered during the scrutiny and counts for 
electoral polling places, the size and composition of 
which are previously established. The quick count 
results are presented on the night of Election Day.
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4.3 Programa de Resultados Electorales 
Preliminares (PREP)

Es un mecanismo para informar oportunamente 
los resultados preliminares y no definitivos de 
la elección, a través de la captura, digitalización 
y publicación de los datos asentados en las 
actas de escrutinio y cómputo de cada una de 
las casillas. Generalmente la primera copia se 
destina al Programa de Resultados Preliminares 
(PREP).

Las unidades básicas de la operación del PREP, 
son los Centros de Acopio y Transmisión de 
Datos (CATD) que funcionan como centros 
oficiales de acopio y digitalización de las actas 
de escrutinio y cómputo de las casillas, y los 
Centros de Captura y Verificación de datos 
(CCV) en los que se realizan actividades de 
captura, verificación y transmisión de datos e 
imágenes complementando las actividades de 
los CATD y se pueden ubicar preferentemente 
en las principales ciudades del Estado en sedes 
alternas a los consejos electorales del IETAM.

La publicación de los resultados electorales 
preliminares iniciará a partir de las 20:00 horas 
del horario local de Tamaulipas, quedando 
prohibido publicar por cualquier otro medio los 
resultados electorales preliminares antes de la 
hora señalada. 

Información Preliminar de Resultados

Los consejos distritales del IETAM, en sesión 
permanente llevan a cabo actividades para 
proporcionar información preliminar de los 
resultados:

En los consejos distritales del IETAM se 
reciben los paquetes electorales en presencia 
de las representaciones de los partidos 
políticos.

4.3 Preliminary Electoral Results Program 
(PREP)

This is a mechanism used to duly report the 
preliminary and non-definitive results for the 
election, by entering, digitalizing, and publishing 
the information registered in the certificates 
of scrutiny and counts at the polling places. 
Generally, the first copy is sent to the Preliminary 
Electoral Results Program (PREP).

The basic units for PREP operations, are 
the Centers for Collecting and Transmitting 
Information (CATD) that work as official centers for 
collecting and digitalizing certificates of scrutiny 
and counts from polling places, and the Centers 
for Capturing and Verifying Information (CCV) 
where activities take place, such as capturing, 
verifying, and transmitting information and images 
which complement CATD activities and which are 
preferably located in main cities within the state, 
in headquarters other than the ones belonging to 
IETAM electoral councils.

Making the preliminary electoral results public 
will begin at 20:00 hours Tamaulipas local time. 
Publishing the preliminary electoral results by 
any other means before the indicated time, is 
prohibited.

Preliminary Information of Results

The IETAM district councils, in permanent session, 
perform activities in order to provide preliminary 
information of the results.

Electoral packages are received at 
IETAM district councils, in the presence of 
representatives from the political parties.



Elección / Election

Gubernatura (Cómputo Distrital)
Gobernorshio (District Count)

Órganos facultados / Authorized bodies
Fecha y hora de la sesión de cómputo
/ Date and time of the count session

Gubernatura (Cómputo Estatal)
Governorship (State Count)

Consejos Distritales del IETAM
 IETAM District Councils

Consejo General del IETAM
 IETAM General Council

29Miércoles 8 de junio de 2022, 8:00 horas
29 Wednesday, June 8, 2022, 08:00 hours

30Sábado 11 de junio de 2022
30 Saturday, June 11, 2022
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Se saca la copia del Acta de Escrutinio y 
Cómputo de la casilla, de la bolsa que está 
en el exterior del paquete electoral.
Se leen en voz alta los resultados de la 
votación consignados en las copias de las 
actas y se captura la información.
Se suman los resultados de todas las casillas 
a través de un sistema informático. 
Al terminar, se fija en el exterior de la 
sede distrital del Consejo los resultados 
preliminares de la elección de gubernatura, 
y se informa al Consejo General del IETAM.
Los paquetes electorales se guardan en la 
bodega electoral del Consejo Distrital.
Se levanta el Acta circunstanciada, se 
registra el número de paquetes recibidos que 
cumplen con los requisitos de ley y aquellos 
que muestran alteraciones, o en los que la 
copia del acta de escrutinio y cómputo no 
aparece por fuera del paquete electoral.

Es importante señalar que los accesos al lugar 
en que se guardan los paquetes electorales se 
sellan en presencia de las representaciones de 
los partidos políticos.

4.4 Cómputos electorales

Los cómputos consisten en sumar los resultados 
anotados en cada Acta de escrutinio y cómputo 
de la casilla y, en su caso, en el recuento de votos 
de algunas casillas o de todas cuando existan los 
supuestos que la ley contempla para ello.

Los órganos facultados para llevar a cabo los 
cómputos son: 

The copy of the Certificate of Scrutiny and 
Counts from the polling place, is taken 
from the bag that is outside of the electoral 
package.
The voting results recorded in the certificate 
copies are read aloud and the information is 
entered.
The results from all the polling places are 
added through an information technology 
system.
Upon completion, the preliminary results for 
the governorship election are placed outside 
of the Council district headquarters, and the 
IETAM General Council is notified.
The electoral packages are placed in the 
District Council electoral storehouse.
The detailed Certificate is prepared, 
registering the number of packages received 
which comply with the lawful requirements 
and those that exhibit alterations, or in 
which the copy of the certificate of scrutiny 
and counts does not appear outside of the 
electoral package.

It is important to note that the entrances to the 
place where the electoral packages are kept, are 
sealed in the presence of the representatives for 
the political parties.

4.4 Electoral Counts

The counts include adding the results noted in 
each polling place Certificate of Scrutiny and 
Counts, and if applicable, the vote recount for 
some polling places and for all the polling places 
when there is an eventuality contemplated by law 
for such case.

The bodies authorized to carry out the counts are:

29LEET, artículo 281, fracción I.
30LEET, artículo 285, fracción I.

29LEET, article 281, section I.
30LEET, article 285, section I.
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Cómputos distritales

Para realizar los cómputos se siguen los pasos 
que a continuación se mencionan:

Actos previos

Son los actos de preparación para la sesión de 
cómputo como:

Entrega de los paquetes que hacen las y los 
funcionarios de casilla al Consejo Distrital.
Extracción de las actas de escrutinio 
y cómputo destinadas al PREP y a la 
Presidencia del Consejo Distrital.
Identificación de aquellas casillas cuya 
votación deberá ser objeto de recuento de 
votos.
Convocar a la reunión de trabajo y sesión 
extraordinaria, a celebrarse el martes 
siguiente a la Jornada Electoral.

Recuento parcial31

Es el nuevo escrutinio y cómputo de los votos 
cuando no se trata de la totalidad de las casillas de 
una demarcación territorial electoral, que puede 
ser realizado por el Pleno del órgano facultado o 
por los Grupos de Trabajo.

El recuento parcial solamente se realizará 
respecto de aquellas casillas en las que se 
presente alguno de los siguientes elementos: 

Todos los votos hayan sido depositados a 
favor de un mismo partido político, candidata 
o candidato independiente.
Si los resultados de las actas no coinciden, 
o se detectaren alteraciones evidentes en 
las actas que generen duda fundada sobre 
el resultado de la elección en la casilla, o no 
existiere el acta de escrutinio y cómputo en 
el expediente de la casilla ni obrare en poder 
del presidente del Consejo.
Existan errores o inconsistencias evidentes 
en los distintos elementos de las actas, salvo 
que puedan corregirse o aclararse con otros 
elementos a satisfacción plena de quien lo 
haya solicitado.

District counts

In order to perform counts, the subsequent steps 
are followed:

Prior acts

These are preparatory acts for the count session, 
such as:

Delivering packages made by polling place 
officials, to the District Council.
Removing certificates of scrutiny and counts 
destined for PREP and the District Council 
Presidency.
Identification of the polling places where the 
votes are subject to vote recount.
Calling an extraordinary session and work 
meeting, to be held on the Tuesday after 
Election Day.

Partial recount31

New scrutiny and vote count when it does not 
concern the totality of the polling places for an 
electoral territorial area, which may be carried out 
by the Plenary Session of the Authorized Body or 
by the Work Groups.

The partial recount will only be carried out for 
those polling places that present one of the 
following issues:

All votes have been deposited in favor 
of the same political party, candidate, or 
independent candidate.
If the certificate results are not the same, 
or clear alterations are detected in the 
certificates which cause justified doubt 
regarding the polling place election result, or 
there is no certificate of scrutiny and counts in 
the polling place file nor is it in the possession 
of the Council president.
There are evident inconsistencies or errors in 
different elements from the certificates, except 
for those that may be corrected or clarified 
with other elements to the full satisfaction of 
those who have requested such correction or 
clarification.

31LEET, artículo 291. 31LEET, article 291.

a) 

b)

c)

d)

a) 

b)

c)

d)
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Recuento total32 

Es el procedimiento de apertura de la totalidad de 
los paquetes electorales de un distrito electoral 
relativos a la elección de gubernatura, con el 
objeto de realizar el escrutinio y cómputo de los 
votos en ellos contenidos y la elaboración de las 
respectivas actas.

El recuento total solamente procederá cuando se 
actualice cualquiera de los siguientes supuestos:

Cuando el número de votos nulos sea 
mayor a la diferencia entre los candidatos o 
candidatas ubicadas en el primero y segundo 
lugar de votación. Para lo cual deberá 
solicitarse el recuento al inicio de la sesión 
de cómputo.

Cuando al final de la sesión de cómputo 
se establezca que la diferencia entre la 
candidata o candidato presuntamente 
ganador y el ubicado en segundo lugar en 
la elección según corresponda, sea igual o 
menor a un punto porcentual, en cualquiera  
de los escenarios de recuento parcial de inicio 
e, incluso, sin recuento. En este supuesto, el 
recuento procede sin que medie petición de 
parte.

Reunión de trabajo

El martes 07 de junio de 2022, se llevará a cabo 
la reunión de trabajo. La o el Presidente del 
Consejo Distrital se asegura de que para esta 
reunión todas y todos los integrantes cuenten con 
copias simples y legibles de las actas de todas 
las casillas del distrito.

Se presenta el análisis preliminar respectivo, en 
el cual se señala la clasificación de los paquetes 
a recuento. También se establecen los criterios 
de calificación de los votos reservados.

Total recount32

This is the opening procedure for the totality 
of electoral packages in an electoral district 
pertaining to the governorship election, with the 
purpose of carrying out scrutiny and count for 
votes contained in these packages and preparing 
the respective certificates.

The total recount will only proceed when one of 
the following cases occurs:

When the amount of invalid votes is greater 
than the difference between the candidates 
placed at first and second place in the voting.  
For which the recount must be requested at 
the beginning of the count session.

When at the end of the count session, a 
difference between the presumed winning 
candidate and the runner-up for the 
corresponding election, is equal to or less 
than one percentage point, in any of the 
partial recounts at the beginning, or even if 
there is no recount.  In this case, the recount 
will proceed without it being requested by any 
party.

Work meeting

On Tuesday, June 07, 2022, the work meeting 
will take place.  The District Council President 
will ensure that all members at this meeting have 
legible copies of the certificates for all district 
polling places.

The respective preliminary analysis will be 
presented, in which the classification for recount 
packages will be indicated. The rating criteria for 
reserved votes will also be established.

32LEET, artículo 292. 32LEET, article 292.



Cómputo con
recuento total al inicio

Counts with total recount

at the beginning

Cómputo de 0 a 20
casillas en el Pleno
del Consejo Distrital

Counts from 0 to 20 polling

places at the Plenary Session

of the District Council

Cómputo en paralelo,
más de 20 paquetes

Parallel counts,

more than 20 packages

Cómputo con recuento
total al final

Counts with total

recount at the end

Si el número de votos nulos es mayor a la 

diferencia entre los candidatos o 

candidatas ubicadas en el primero y 

segundo lugar de votación.

Si a juicio de alguna persona integrante 

del Consejo Distrital el acta presenta 

alguna causal de ley para el recuento, 

se abrirán dos rondas de intervención y 

se tomará la votación correspondiente.

Cotejo de actas en el Pleno del Consejo 

Distrital y recuento parcial en grupos de 

trabajo.

Si una vez concluido el cómputo con 

recuento parcial se presenta que la 

diferencia en la votación entre las 

candidaturas en 1° y 2° lugar es igual o 

menor a 1% se realiza el recuento total  

en grupos de trabajo.

Si el número de votos nulos es mayor a 

la diferencia entre los candidatos o 

candidatas ubicadas en el primero y 

segundo lugar de votación.

If the amount of invalid votes is greater 

than the d ifference between the 

candidates placed at first and second 

place in the voting.

If, at the discretion of a District Council 

member, the certificate presents a lawful 

cause for recount, two rounds of 

discussion will be opened and the 

corresponding vote will be taken.

Comparison of certificates at the 

Plenary Session of the District Council 

and partial recount in work groups.

If, upon concluding the count for the 

partial recount, there is a voting 

difference among the candidates in 1st 

and 2nd place that is equal to or less 

than 1%, a total recount will be carried 

out in work groups.

If the number of invalid votes is greater 

than the difference between the 

candidates placed at first and second 

place in the voting.
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Sesión extraordinaria

De manera inmediata a la conclusión de la reunión 
de trabajo se da inicio a la sesión extraordinaria 
en donde se presenta el informe para llevar a 
cabo el cómputo sobre el estado que guardan las 
actas que son susceptibles de ser recontadas y 
se aprueba el número de casillas que serán objeto 
de recuento, la sede y logística del cómputo, así 
como el procedimiento de acreditación de las 
representaciones y el personal que apoyará en el 
desarrollo del recuento.

Sesión de cómputo

El día 8 de junio de 2022, los consejos distritales 
celebrarán la sesión de cómputo distrital de la 
elección de gubernatura.

Para llevar a cabo el cómputo, se pueden 
presentar cuatro escenarios:

Extraordinary session

Immediately following the conclusion of the work 
meeting, the extraordinary session will be held, 
where a report is presented in order to carry out 
the count regarding the state of the certificates 
which are liable for recounts and approval for the 
number of polling places which will be subject to 
recount, the count logistics and headquarters, 
as well as the accreditation procedure for 
representatives and personnel that will help with 
recount development.

Count session

On June 8, 2022, the district councils will hold 
a district count session for the governorship 
election.

In order to carry out the count, four scenarios may 
be presented:
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El Consejo General sesionará el día sabádo 
11 de junio de 2022 para realizar el cómputo 
estatal de la elección de la gubernatura, emitir 
la declaratoria de validez y expedir la constancia 
de mayoría respectiva al candidato o candidata 
que siendo elegible hubiere obtenido el mayor 
número de votos.

4.5 Resultados y declaración de validez de la 
elección de Gobernadora o Gobernador electo  

Conforme al artículo 204, de la Ley Electoral del 
Estado de Tamaulipas, la etapa de resultados 
y declaración de validez de las elecciones se 
inicia con la remisión de la documentación y 
expedientes electorales a los consejos distritales 
y concluye con los cómputos y declaraciones 
que realicen estos o las resoluciones que, en su 
caso, emitan en última instancia los Tribunales 
electorales Local y Federal.

Atendiendo al principio de definitividad que rige 
en los procesos electorales, a la conclusión de 
cualquiera de sus etapas o de alguno de los 
actos o actividades trascendentes de los órganos 
electorales, la o el Secretario Ejecutivo del 
Consejo General podrá difundir su realización y 
conclusión por los medios que estime pertinentes. 

The General Council will hold session on Saturday, 
June 11, 2022 in order to carry out the state count 
for the governorship election, issue a declaration 
of validity, and issue the respective certificate of 
majority to the eligible candidate who obtains the 
highest number of votes.

4.5 Results and declaration of validity for the 
election of the Governor-Elect

In accordance with article 204 of the Tamaulipas 
State Electoral Law, the stage of results and 
declaration of validity for the elections, begins with 
remitting the electoral files and documentation to 
the district councils and ends with the counts and 
declarations carried out by such councils or, if 
applicable, the resolutions issued as a last resort 
by the Local and Federal Electoral Courts.

In accordance with the principle of definitiveness 
that guides electoral processes, at the conclusion 
of any of its stages or any of the important actions 
or acts of the electoral bodies, the Executive 
Secretary of the General Council may announce 
its realization and conclusion via the means 
deemed necessary.



Medios de impugnación / Means of challenge

33Recursos de Apelación

33Motion to Appeal

Impuesto por / Filed by Resuelve
Resolved by

 Partidos políticos, ciudadanía y organizaciones
o agrupaciones políticas o de ciudadanos

Political parties, citizens, and citizens' or political
groups or organizations

TRIELTAM

Recurso de Defensa de Derechos
34Político - Electorales del Ciudadano

34Motion to Defend Citizen Political-Electoral Rights

Ciudadano/a

Citizens
TRIELTAM

35Recurso de Inconformidad

35
Motion to Challenge

Partidos políticos

Political parties
TRIELTAM

El juicio para dirimir conflictos o diferencias

laborales entre el Instituto y sus servidores
36o entre el Tribunal y los suyos

Trial to settle labor differences and conflicts

between the Institute and its servants
36or between the Court and its servants

Servidores públicos del IETAM
o TRIELTAM

IETAM or TRIELTAM public servants

TRIELTAM
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Los medios de impugnación son el conjunto 
de recursos y juicios que tienen derecho a 
interponer las y los ciudadanos y los partidos 
políticos en contra de los actos y resoluciones de 
las autoridades electorales, cuando estos actos, 
a criterio de quienes se inconforman, presentan 
deficiencias o errores, o bien existan omisiones.

Los medios de impugnación sirven para modificar, 
revocar o anular los actos y las resoluciones en 
materia electoral que no se apeguen a las normas 
jurídicas.

Sistema local de medios de impugnación en 
materia electoral

Los medios de impugnación locales que tienen 
por objeto resolver las controversias que surjan 
respecto de la elección de gubernatura, se 
encuentran regulados en la LEET y se resuelven 
ante el TRIELTAM. El sistema de medios 
electorales locales se integra por:

The means of challenge are the set of resources 
and trials that citizens and political parties have 
the right to bring forth, against the acts and 
resolutions of the electoral authorities, when there 
are deficiencies, errors, or omissions in such acts, 
at the discretion of the dissenting parties.

The means of challenge have the purpose of 
modifying, revoking, or invalidating the acts and 
resolutions in electoral matters, when they are not 
in compliance with legal regulations.

Local system for means of challenge in 
electoral matters

The goal for local means of challenge is to 
resolve controversies that arise regarding the 
governorship election, which are regulated by 
LEET and resolved before the TRIELTAM. The 
local system of means includes:

33Ley de Medios de Impugnación Electorales de Tamaulipas (LMIET), 
artículo 61.
34LMIET, artículo 64.
35LMIET, artículo 66.
36LMIET, artículo 86.

33Tamaulipas Law of Electoral Means of Challenge (LMIET), article 61
34LMIET, article 64.
35LMIET, article 66.
36LMIET, article 86.

5. Medios de impugnación 5. Means of challenge



Nulidad de la votación recibida en la casilla

La votación de la casilla anulada no será tomada en
cuenta para el cómputo final de los votos.

Votes at the annulled polling place will not be counted
toward the final vote count.

Nulidad de la elección

Implica que ésta pierde validez y tendrá que reponerse
con la celebración de una elección extraordinaria.

This implies that the election loses validity and it will
have to be reinstated by holding an extraordinary election.

Annulment of votes received at the polling place Annulment of election
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Causales de nulidad de la elección local

Al hablar de nulidad en materia electoral nos 
referimos a la sanción derivada de la violación a la 
legislación en materia electoral, teniendo distintas 
consecuencias jurídicas por lo que, atendiendo 
a estos efectos, la nulidad puede darse en dos 
niveles:

1. De la votación recibida en las casillas.
2. De la elección.

Estos tipos de nulidades tienen efectos distintos:

Causes of annulment for the local election

Annulment in electoral matters refers to 
the penalty arising from the infringement of 
legislation in electoral matters, with different legal 
consequences and due to such effects, annulment 
may occur at two levels:

1.  Of votes received at the polling places.
2.  Of the election.

These types of annulment have different effects:

Causales de nulidad de la votación 

Las causales de nulidad que aplican a la 
votación recibida en la casilla tienen que ver 
con el incumplimiento de los procedimientos 
establecidos en la legislación para su instalación, 
la recepción de la votación, el cómputo de los 
votos y el traslado de los paquetes electorales. 
Al declararse la nulidad de la votación emitida 
en una casilla, estos votos se descontarán del 
cómputo final de la elección, sin que implique la 
necesidad de realizar elección extraordinaria.

Las causales de nulidad de la votación recibida 
en las casillas a nivel local se establecen en el 
artículo 83 de la Ley de Medios de Impugnación 
Electorales de Tamaulipas y son las siguientes:

Causes for annulment of votes

The causes for annulment that apply to votes 
received at a polling place, revolve around not 
complying with the procedures established in 
the legislation for its placement, vote reception, 
vote count, and transfer of electoral packages. 
Upon declaring the annulment of votes issued at 
a polling place, these votes will be excluded from 
the election final count, without implying the need 
to carry out an extraordinary election.

The causes for annulment of votes received at 
polling places at a local level are established in 
article 83 of the Tamaulipas Law for Means of 
Electoral Challenges and are the following:
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Instalar la casilla, sin causa justificada, en 
lugar distinto al señalado por el Consejo 
correspondiente;
Recibir la votación en fecha distinta a la 
señalada para la celebración de la elección;
Recibir la votación personas u órganos 
distintos a los facultados por el Código;
Permitir a ciudadanos sufragar sin credencial 
para votar o cuyo nombre no aparezca en 
la Lista Nominal de electores y siempre que 
ello sea determinante para el resultado de 
la votación, salvo los casos de excepción 
señalados en el Código;
Haber impedido el acceso de los 
representantes de los partidos políticos o de 
los candidatos independientes, o haberlos 
expulsado sin causa justificada;
Ejercer violencia física o presión sobre 
los miembros de la mesa directiva de 
casilla o sobre los electores y siempre que 
esos hechos sean determinantes para el 
resultado de la votación;
Impedir, sin causa justificada, el ejercicio 
del derecho de voto a los ciudadanos y esto 
sea determinante para el resultado de la 
votación;
Realizar, sin causa justificada, el escrutinio 
y cómputo en local diferente al determinado 
por el Consejo respectivo;
Haber mediado dolo o error en la 
computación de los votos y siempre que 
ello sea determinante para el resultado de 
la votación;
Entregar, sin causa justificada, el paquete 
que contenga los expedientes electorales 
a los consejos distritales o municipales 
electorales, fuera de los plazos señalados 
por el Código; y
Existir irregularidades graves, plenamente 
acreditadas y no reparables durante la 
Jornada Electoral o en las actas de escrutinio 
y cómputo que, en forma evidente, pongan 
en duda la certeza de la votación y sean 
determinantes para el resultado de la misma.

Setting up a polling place, without a justified 
cause, at a place other than the one indicated 
by the corresponding council;
Receiving votes on a date other than the 
one indicated for holding the election;
When there are unauthorized persons or 
bodies receiving votes, other than those 
authorized by Code;
Allowing citizens to cast their vote, when they 
do not have a voter ID or their name does 
not appear on the Nominal List of voters, 
as long as this is decisive in voting results, 
except for the exempted cases indicated by 
Code;
Denying entry to representatives of political 
parties or independent candidates, or 
removing them without a justified cause;
Exerting physical violence or pressure 
toward members of the polling place 
executive committee or toward voters and 
as long as these incidents are decisive in 
the voting results;
Deny the exercise of the right to vote for 
citizens, without a justified cause, and this is 
decisive in the voting results;
Carry out the scrutiny and count, without 
justified cause, at a location other than the 
one determined by the respective Council;
Committing fraud or error in the voting count 
and as long as this is decisive in the voting 
results;
Delivering the package which contains 
the electoral files to the district councils 
or electoral municipalities, outside of the 
timeframes indicated by Code, without 
justified cause; and
When there are serious irregularities, duly 
accredited and irreparable, during Election 
Day or in the certificates of scrutiny and 
count, which clearly place doubt on the 
certainty of votes and these are decisive for 
the results of such voting.

I.

II.

III.

IV.

V.

VI.

VII.

VIII.

IX.

X.

XI.

I.

II.

III.

IV.

V.

VI.

VII.

VIII.

IX.

X.

XI.
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Causales de nulidad de la elección

Son las irregularidades que se han presentado 
durante cualquiera de las etapas del Proceso 
Electoral y que constituyen violaciones a alguno 
de los principios constitucionales. Para la 
anulación de la elección se requiere acreditar 
alguna de las causales establecidas en la ley, 
pues la nulidad de la elección es una medida 
extrema, para salvaguardar la legalidad y certeza 
de los resultados electorales. 

Las causales de nulidad de la elección de 
gubernatura se establecen en el artículo 84 de 
la Ley de Medios de Impugnación Electorales de 
Tamaulipas y son las siguientes:

Causes of election annulment

These are irregularities that arise during any 
stages of the Electoral Process and constitute 
infringements to any of the constitutional 
principles. In order to annul the election, one of 
the causes established by law must be accredited, 
considering that election annulment is an extreme 
measure, in order to safeguard legality and 
certainty of electoral results.

The causes of election annulment for governorship 
are established in article 84 of the Tamaulipas 
Law for Means of Electoral Challenges and are 
the following:

Las causas de nulidad a que se refiere el 
artículo anterior se declaren existentes en 
un 20% de las casillas electorales, en el 
ámbito de la demarcación correspondiente;
No se instale el 20% de las casillas 
en la demarcación correspondiente, y     
consecuentemente la votación no haya sido 
recibida;
Los candidatos electos por mayoría, no 
reúnan los requisitos de elegibilidad a que 
se refiere la ley; y
Más de la mitad de los integrantes de una 
planilla electa de ayuntamientos, sean 
declarados inelegibles.

The causes for annulment referenced in 
the preceding article are declared in 20% 
of the electoral polling places, in the scope 
of the corresponding area;
20% of the polling places in the 
corresponding area have not been set up, 
and the votes have thus not been received;
The candidates elected by majority do not 
fulfill the eligibility requirements necessary 
by law; and
More than have of the members for an 
elected city hall ticket, are declared 
ineligible.

I.

II.

III.

IV.

I.

II.

III.

IV.



Compra del voto / Vote purchasing Coacción del voto / Vote coercion

El desvío de recursos públicos por parte de autoridades 

gubernamentales o partidos políticos para pagar la 

orientación del voto. 

Se da cuando la o el ciudadano está dispuesto a 

intercambiar su voto en busca de un beneficio personal e 

inmediato, por ejemplo, dinero, dádivas o bienes en 

especie.

To divert public recourses on behalf of government 

authorities or political parties in order to pay for whom the 

vote goes towards.

This occurs when a citizen is willing to exchange their vote in 

order to obtain a personal and immediate benefit, for 

example, money, gifts, or payment in kind.

Se da cuando una persona, grupo o institución ejerce 

presiones de cualquier tipo sobre una o un ciudadano o 

grupo de ciudadanos para limitar u orientar la emisión de su 

voto, ya sea por amenazas, represalias o imposiciones de 

carácter laboral o asistencial.

This occurs when a person, group, or institution exercises 

pressure of any kind, on a citizen or group of citizens in order 

to limit or guide the issuance of their vote, whether through 

threats, retaliation, or imposition, that are labor related or 

assistance related.
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Delitos electorales 

Son aquellas acciones u omisiones que lesionan 
o ponen en peligro el adecuado desarrollo 
de la función electoral y atentan contra las 
características del voto que debe ser universal, 
libre, secreto, directo, personal e intransferible, 
además están descritas y sancionadas por la 
Ley General en Materia de Delitos Electorales 
(LGMDE). 

La compra y coacción del voto son conductas 
prohibidas por la legislación en la materia, en 
el artículo 7, numeral 2 de la Ley General de 
Instituciones y Procedimientos Electorales y 
tipificadas en el Título Segundo de la LGMDE.

Electoral crimes

These are actions or omissions that harm 
or jeopardize the appropriate development 
of electoral functions and go against the 
characteristics of voting, which are universal, 
free, secret, direct, personal, and non-
transferable, which are furthermore described 
and punished by the General Law in Matters of 
Electoral Crimes (LGMDE).

The purchase and coercion of votes are 
conducts prohibited by legislation in the matter, 
in article 7, number 2 of the General Law of 
Electoral Procedures and Institutions and are 
categorized in the Second Title of the LGMDE.

6. Delitos electorales y violencia 
política contra las mujeres en razón 

de género

6. Electoral crimes and political 
violence against women due to 

gender
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A continuación, se mencionan algunas otras 
conductas tipificadas como delitos electorales 
que es importante que identifiques:

Modificar los datos de la Credencial para 
Votar.

Utilizar bienes o servicios públicos en 
campaña. 

Condicionar el acceso a programas sociales 
por el voto.

Impedir el acceso a las casillas e intimidar 
durante la Jornada Electoral.

Destruir o dañar material o documentación  
electoral (urnas, boletas, paquetes, actas). 

Rebasar los montos legales o utilizar dinero 
ilegal en campaña.

Publicar encuestas fuera de los tiempos 
establecidos.

No cumplir con obligaciones en rendición de 
cuentas.

Inducir al voto siendo líder de culto.

Hacer publicidad o propaganda el día de la 
Jornada Electoral.

Votar sin Credencial de Elector o sentencia 
del TEPJF.

Votar más de una vez en una misma 
elección.

Votar con una Credencial que no sea propia.

Impedir el desarrollo normal de la Jornada 
Electoral.

Next, we include some other conducts that 
are categorized as electoral crimes which are 
important to identify:

Modifying information on the Voter ID.

Utilizing public services or goods for 
campaigns.

Placing conditions on social program access 
in exchange for votes.

Denying access to polling places and 
intimidation during Election Day.

Destroying or damaging electoral 
documentation or materials (ballot boxes, 
ballots, packages, certificates).

Utilizing illegal money or surpassing legal 
amounts for campaigns.

Publishing surveys outside of the established 
periods.

Not complying with obligations in 
accountability reports.

Inducing people’s votes as a cult leader.

Generating publicity or propaganda on 
Election Day.

Voting without a Voter ID or sentence from 
the TEPJF.

Voting more than once during the same 
election.

Voting with someone else’s ID.

Hindering normal development of Election 
Day.
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4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.



La pérdida del derecho
al voto activo y pasivo.

La suspensión de sus
derechos políticos.

Multa y privación de la libertad.

Losing the right to vote
or be voted in.

Suspension of political rights. Fine and imprisonment.
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Las disposiciones relativas a los delitos 
electorales se aplican a todas las personas 
que, teniendo la calidad de mexicanas, estén 
en capacidad de ejercer sus derechos político-
electorales, y a las y los extranjeros que violen 
las disposiciones constitucionales. 

Por lo que cualquier persona que incurra en 
alguna o varias de estas conductas estaría 
cometiendo un delito electoral, además existen 
tipos penales que se han reservado para 
personas que, tienen una calidad especial, por 
lo que la sanción a quienes realicen alguna de 
las conductas antes enlistadas dependerá del 
delito cometido, entre ellas se encuentra:

• Servidores/as públicos/as
• Funcionarios/as electorales
• Funcionarios/as partidistas
• Precandidatos/as, candidatos/as y 
  organizadores/as de campañas
• Candidatos/as electos/as
• Fedatarios/as públicos/as
• Ministros/as de culto religioso 
• Ciudadanos/as

A aquella persona que incurra o cometa algún 
delito electoral se le impondrán sanciones 
como:

The dispositions relating to electoral crimes 
are applied to all Mexican persons who have 
the capacity to exercise their political-electoral 
rights, and to foreigners who infringe upon 
constitutional dispositions.

Due to the foregoing, any person who incurs in 
one or several of these conducts is committing 
electoral crime, furthermore there are crimes 
which are penal in nature, that are reserved 
for persons with special characteristics, due 
to which the penalty for those who commit 
the detailed conduct, will depend on the crime 
committed, among whom are found:

• Public servants
• Electoral officials
• Partisan officials
• Pre-candidates, candidates, and campaign 
  organizers
• Elected candidates
• Public notaries
• Ministers of a religious cult
• Citizens

Any person who incurs in or commits an electoral 
crime, will be punished with:

Tratándose de servidores/as públicos/as que 
cometan delitos electorales, se les impondrá, 
además de la sanción correspondiente la 
inhabilitación (de dos a seis años) para ocupar 
un empleo, cargo o comisión en el servicio 
público federal, local, municipal o de los órganos 
político-administrativos de las demarcaciones 
territoriales de la Ciudad de México y, en su 
caso, la destitución del cargo.37 

When it is a public servant who commits an 
electoral crime, besides the corresponding 
penalty, they will be prohibited (two to six 
years) from holding employment, position, or 
commission in public service, whether federal, 
local, municipal, or in a political-administrative 
body within the territorial limits of Mexico City 
and, if applicable, removal from office.37

37Ley General en Materia de Delitos Electorales (LGMDE), artículo 5. 37General Law in Matters of Electoral Crimes (LGMDE), article 5.



Ante la Fiscalía Especializada en Delitos 
Electorales o ante las Agencias del Ministerio 
Público Federal que dependen de la Fiscalía 
General de la República.

FEDETEL: 800 833 72 33
www.fedenet.org.mx

Ante la Fiscalía Especializada en Delitos 
Electorales del Estado de Tamaulipas o ante las 
Agencias del Ministerio Público Local que 
dependen de la Fiscalía General de Justicia del 
Estado de Tamaulipas.

Tel: 834 318 5118
fiscalia.electoral@fgjtam.gob.mx

Before the District Attorney's Office Specializing 
in Electoral Crimes or before Agencies of the 
Federal Public Ministry that are departments of 
the Mexican Office of the Attorney General.

FEDETEL: 800 833 72 33
www.fedenet.org.mx

Before the Tamaulipas State District Attorney's 
Office Specializing in Electoral Crimes or before 
Agencies of the Local Public Ministry that are 
departments of the Tamaulipas State Justice 
Office of the Attorney General.

Tel: 834 318 5118
fiscalia.electoral@fgjtam.gob.mx
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La denuncia

La denuncia es una herramienta que tiene la 
ciudadanía para manifestar ante el Ministerio 
Público o la Fiscalía Especializada en Delitos 
Electorales los hechos de los que fue sujeta, o 
en su caso, que observó. 

En la denuncia se debe incluir una relación 
de hechos, es decir, una crónica concreta 
y ordenada del evento, con al menos los 
siguientes requisitos:

Los nombres de las personas que intervinieron 
(la o el denunciante, la víctima, las y los testigos 
y la o el inculpado), los domicilios o lugares 
donde estas personas puedan ser localizadas, 
las circunstancias de lugar, tiempo, modo (forma 
de realización), así como todas las pruebas que 
pudieran allegarse: fotografías, videos, audios, 
documentos u otros objetos que constituyan 
elementos de prueba (no ilícitos) que pudieran 
acreditar los hechos que se investigan.

Autoridades ante las que se presenta la 
denuncia por un delito electoral

Reporting

Reporting is a tool which citizens have in order 
to declare before the Public Ministry or District 
Attorney’s Office Specializing in Electoral 
Crimes, incidents which they were subjected to 
or, if applicable, which they observed.

Reports must include a detailed list of the facts, 
that is, a concrete and ordered report of the 
event, which at least the following requirements:

Names of the persons involved (the person 
filing the report, the victim, the witnesses, and 
the accused), the addresses or places where 
these persons may be found, the circumstances 
of the place, time, manner (the way it was 
carried out), as well as all the evidence which 
may be gathered: photographs, video, audio, 
documents, or other objects that constitute 
elements of proof (not illicit) that may accredit 
the facts being investigated.

Authorities that receive electoral crime 
reports
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Las autoridades de las entidades federativas 
serán competentes para investigar, perseguir, 
procesar y sancionar los delitos establecidos en 
la LGMDE cuando no sean competencia de la 
Federación.38

A través de FEDETEL (800 833 72 33) y FEDENET 
(www.fedenet.org.mx), así como por medio de una 
denuncia directa, las personas pueden denunciar 
casos de violencia política de género las 24 horas 
del día los 365 días del año y ser atendidas por 
personal debidamente capacitado. 

Violencia política contra las mujeres en razón 
de género

La clasificación de las diversas modalidades de 
violencia contra las mujeres atiende al ámbito 
donde se comete la misma, esta puede ser: 
familiar, laboral, docente, en la comunidad, 
institucional, política o feminicida.

Violencia política contra las mujeres en razón 
de género es toda acción u omisión, incluida la 
tolerancia, basada en elementos de género y 
ejercida dentro de la esfera pública o privada, 
que tenga por objeto o resultado limitar, anular o 
menoscabar el ejercicio efectivo de los derechos 
políticos y electorales de una o varias mujeres, 
el acceso al pleno ejercicio de las atribuciones 
inherentes a su cargo, labor o actividad, el 
libre desarrollo de la función pública, la toma 
de decisiones, la libertad de organización, así 
como el acceso y ejercicio a las prerrogativas, 
tratándose de precandidaturas, candidaturas 
funciones o cargos públicos del mismo tipo, como 
lo son los siguientes:

La libertad de organización.
El acceso a prerrogativas cuando son 
precandidatas o candidatas a un cargo de 
elección popular.
El libre y pleno ejercicio de sus funciones 
o atribuciones si tienen algún cargo público.
La toma de decisiones.
El ejercicio del voto, entre otros derechos.

State authorities will be able to investigate, 
pursue, process, and punish crimes established 
in the LGMDE when they do not compete with 
Federal Authorities.38

Through FEDETEL (800 833 72 33) and 
FEDENET (www.fedenet.org.mx), as well as 
directly reporting, persons may report cases of 
political violence due to gender, 24 hours a day, 
365 days a year and they will be assisted by duly 
trained personnel.

Political violence against women due to 
gender

Classification of the diverse methods of violence 
against women varies according to the setting 
where such violence takes place, which may 
be: family, labor, school, in the community, 
institutional, political, or femicide.

Political violence against women due to gender, is 
all action or omission, including tolerance, based 
on gender elements and exercised in public or 
private spheres, the purpose or result of which is 
to limit, annul, or diminish the effective exercise 
of political and electoral rights of one or several 
women, the access to the full exercise of attributes 
that are inherent to their position, labor, or activity, 
the free development of a public duty, decision-
making, liberty of organization, as well as the 
access and exercise of prerogatives, concerning 
pre-election candidacies, candidacies, duties, or 
public positions of the same type, such as the 
following:

Liberty of organization.
Access to prerogatives when they are pre-
candidates or candidates to a popularly 
elected position.
The free and full exercise of their duties and 
attributes if they hold a public position.
Decision-making.
Exercise of vote, among other rights.

38LGMDE, artículo 22. 38LGMDE, article 22.
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Indispensable elements in order for an act of 
violence to be considered as based on gender:

When the violence is directed toward a 
woman because she is a female.
When the action or omission affects women 
differently than men or its consequences are 
more severe because they are female.
When the action or omission affects women 
in greater proportion than it affects men.

Some forms of this type of violence are:

Placing obstacles for a female candidate’s 
political campaign.
Not providing them with the necessary 
information so they may participate in 
debates.
Not allowing them to hold the position if they 
win the election.
Carrying out or distributing electoral or 
political propaganda that defames, degrades, 
or disqualifies a female candidate based on 
gender stereotypes.
Divulging images, messages, or private 
information regarding a female candidate or 
a female in office, in order to discredit her, 
defame her, denigrate her, or question her 
political skills or capacity, based on gender 
stereotypes.
Threatening or intimidating one or several 
women or their family or collaborators in 
order for them to resign from the candidacy 
or position for which they were elected or 
nominated.
Restrict their political rights based on applying 
traditions, customs, or their own or internal 
regulatory systems that violate human rights.
Not allowing them to participate as Officials 
in Polling Places Executive Committees or 
assigning them a duty that is less than the 
one for which they were designated.
Coercing women’s vote for a particular 
candidacy or party.

Elementos indispensables para considerar que 
un acto de violencia se basa en el género:

Cuando la violencia se dirige a una mujer por 
ser mujer.
Cuando la acción u omisión afecta a 
las mujeres de forma diferente que a los 
hombres o cuyas consecuencias se 
agravan ante la condición de ser mujer.
Cuando la acción y omisión afecta a las 
mujeres en mayor proporción que a los 
hombres.

Algunas formas de este tipo de violencia son:

Poner obstáculos a la campaña política de 
una candidata.
No darle la información necesaria para que 
participe en la contienda.
No dejarle tomar el cargo si gana la elección.
Realizar o distribuir propaganda política 
o electoral que calumnie, degrade o 
descalifique a una candidata basándose en 
estereotipos de género.
Divulgar imágenes, mensajes o información 
privada de una mujer candidata o en 
funciones, para desacreditarla, difamarla, 
denigrar la y poner en entredicho su 
capacidad o habilidades para la política, 
con base en estereotipos de género.
Amenazar o intimidar a una o varias mujeres 
o a su familia o colaboradores/as para 
inducir en su renuncia a la candidatura o al 
cargo para el que fue electa o designada.
Restringir sus derechos políticos con base 
en la aplicación de tradiciones, costumbres 
o sistemas normativos internos o propios 
violatorios de los derechos humanos.
No  pe rm i t i r  su  pa r t i c i pac ión  como 
Funcionarias de Mesa Directiva de Casilla 
o asignarles una función menor de aquella 
para la que fueron designadas.
Coaccionar el voto de las mujeres hacia 
algún partido o candidatura en particular.

1.

2.

3.

1.

2.

3.
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El artículo 20 Bis de la LGMDE, establece 
aquellos delitos de violencia política contra 
las mujeres en razón de género, de los cuales 
a continuación se mencionan solo algunos 
ejemplos:

Restringir o anular el derecho al voto libre y 
secreto de una mujer.

Amenazar o intimidar a una mujer para 
inducirla u obligarla a presentar su renuncia 
al cargo para el que haya sido electa o 
designada.

Ejercer cualquier tipo de violencia, con la 
finalidad de obligar a una o varias mujeres 
a suscribir documentos o avalar decisiones 
contrarias a su voluntad, en el ejercicio de 
sus derechos políticos y electorales.

Limitar o negar a una mujer el otorgamiento 
y/o ejercicio de recursos o prerrogativas, 
para el desempeño de sus funciones.

Impedir a una mujer su derecho a voz y 
voto, en el ejercicio del cargo.

Article 20 Bis of the LGMDE, establishes the 
crimes of political violence against women due to 
gender, a few examples of which are mentioned 
as follows:

Restricting or invalidating a woman’s right to 
free and secret voting.

Threaten or intimidate a woman in order 
to force or obligate her to resign from the 
position to which she has been elected or 
designated.

Exercise any type of violence, with the aim 
of obligating one or several women to sign 
documents or support decisions that are 
against their will, in the exercise of their 
political and electoral rights.

Limit or deny a woman the awarding and/
or exercise of resources or prerogatives, for 
the performance of her duties.

Hindering a woman’s right to speak and 
vote, in the exercise of her position.



Instituto Nacional Electoral

Infracciones a la normativa electoral federal.

Instituto Electoral de Tamaulipas

Infracciones a la normativa electoral local.

Tribunal Electoral del Poder Judicial
de la Federación

Incumplimiento de cualquier obligación electoral.

Fiscalía Especializada en
Delitos Electorales

Delitos electorales.

Partidos políticos

Cuando se trate de asuntos internos.

National Electoral Institute

Infractions of federal electoral regulations.

Tamaulipas Electoral Institute

Infractions of local electoral regulations.

Electoral Court of the Federal
Juridical Branch

Non-compliance with any electoral obligation.

District Attorney’s Office
Specializing in Electoral Crimes

Electoral crimes.

Political Parties

Concerning internal matters.
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Instituciones a las que les corresponde 
prevenir y atender la violencia política contra 
las mujeres en razón de género

La violencia política contra las mujeres en razón 
de género puede sancionarse a través de la 
configuración de diversas conductas establecidas 
en los ordenamientos penales, electorales y 
administrativos.

De acuerdo con las expresiones que adquiera la 
violencia y a la competencia de cada instancia, 
conocerán:

Institutions that are responsible for preventing 
and attending to political violence against 
women due to gender

Political violence against women due to gender 
may be punished through the configuration of 
diverse conducts established in penal, electoral, 
and administrative statutes.

In accordance with the form in which the violence 
manifests and the competency of each agency, it 
will be handled by:
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7. Anexos 7. Annexes

Anexo 1
Constitución Política de los Estados Unidos 
Mexicanos, última reforma publicada en el Diario 
Oficial de la Federación el 28 de mayo de 2021.

Anexo 2
Constitución Política del Estado de Tamaulipas, última 
reforma publicada el 30 de septiembre de 2021.

Anexo 3
Ley General de Instituciones y Procedimientos 
Electorales, última reforma publicada el 13 de abril de 
2020.

Anexo 4
Ley General en Materia de Delitos Electorales, última 
reforma publicada en el Diario de la Federación el 20 
de mayo de 2021.

Anexo 5
Ley General del Sistema de Medios de Impugnación 
en Materia Electoral, última reforma publicada en el 
Diario Oficial de la Federación el 13 de abril de 2020.

Anexo 6
Ley General de Partidos Políticos, última reforma 
publicada en el Diario Oficial de la Federación el 27 
de febrero de 2022.

Anexo 7
Ley Electoral del Estado de Tamaulipas, última 
reforma publicada el 13 de junio de 2020.

Anexo 8
Ley de Medios de Impugnación Electorales de 
Tamaulipas, última reforma publicada el 14 de julio de 
2021.

Anexo 9
Reglamento de Elecciones, aprobado mediante 
Acuerdo INE/CG661/2016 del Consejo General 
de fecha 7 de septiembre de 2016, última reforma 
mediante el Acuerdo INE/CG1690/2021.

Annex 1
Political Constitution of the United Mexican States, last 
reform published in the Diario Official of the Federation 
on May 28, 2021.

Annex 2
Political Constitution of the State of Tamaulipas, last 
reform published on September 30, 2021.

Annex 3
General Law of Electoral Institutions and Procedures, 
last reform published on April 13, 2020.

Annex 4
General Law on Electoral Crimes, last reform published 
in the Diario de la Federación on May 20, 2021.

Annex 5
General Law of the System of Challenge Means in 
Electoral Matters, last reform published in the Official 
Gazette of the Federation on April 13, 2020.
 
Annex 6
General Law of Political Parties, last reform published 
in the Official Gazette of the Federation on February 
27, 2022.

Annex 7
Electoral Law of the State of Tamaulipas, 
last reform published on June 13, 2020.

Annex 8
Tamaulipas Electoral Challenge Means Law, last 
reform published on July 14, 2021.

Annex 9
Election Regulations, approved by Agreement INE/
CG661/2016 of the General Council dated September 
7, 2016, last reform through Agreement INE/
CG1690/2021.
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Anexo 10
Acuerdo INE/CG28/2022 del Consejo General del 
Instituto Nacional Electoral por el que se aprueba 
instrumentar el voto electrónico, en modalidad de 
prueba piloto con votación vinculante, en una parte de 
las casillas en los procesos electorales locales 2021-
2022 de Aguascalientes y Tamaulipas, así como sus 
lineamientos y anexos.

Anexo 11
Acuerdo No. IETAM-A/CG-03/2022 del Consejo 
General del Instituto Electoral de Tamaulipas, por 
el que se distribuye el financiamiento público que le 
corresponde a los partidos políticos en el año 2022.

Anexo 12 
Acuerdo No. IETAM-A/CG-20/2022 del Consejo 
General del Instituto Electoral de Tamaulipas, 
mediante el cual se determina la improcedencia de 
la declaratoria para obtener el derecho a registrarse 
a la candidatura independiente a la gubernatura del 
estado y se declara desierto el proceso de selección 
de candidaturas independientes en el proceso 
electoral ordinario 2021-2022.

Anexo 13
Acuerdo No. IETAM-A/CG-31/2022 del Consejo 
General del Instituto Electoral de Tamaulipas, mediante 
el cual se determina el financiamiento público para 
gastos de campaña, así como la asignación del monto 
de reserva de la prerrogativa de franquicias postales 
que les corresponde a los partidos políticos en el 
proceso electoral ordinario 2021-2022.

Anexo 14
Acuerdo No. IETAM-A/CG-37/2022 del Consejo 
General del Instituto Electoral de Tamaulipas, 
mediante el cual se resuelve sobre el registro de 
las candidaturas a la gubernatura del estado de 
Tamaulipas, presentadas por los partidos políticos en 
lo individual, en coalición y en candidatura común, 
para participar en el proceso electoral ordinario 2021-
2022.

Anexo 15
Lineamientos para que los partidos políticos 
nacionales y, en su caso, los partidos políticos locales, 
prevengan, atiendan, sancionen, reparen y erradiquen 
la violencia política contra las mujeres en razón de 
género (Acuerdo INE/CG517/2020).

Annex 10
Agreement INE/CG28/2022 of the General Council 
of the National Electoral Institute approving the 
instrumentation of electronic voting, in a pilot test 
modality with binding voting, in a part of the voting 
booths in the local electoral processes 2021-2022 
of Aguascalientes and Tamaulipas, as well as its 
guidelines and annexes.

Annex 11
Agreement No. IETAM-A/CG-03/2022 of the General 
Council of the Electoral Institute of Tamaulipas, by 
which the public financing that corresponds to political 
parties is distributed in the year 2022.

Annex 12 
Agreement No. IETAM-A/CG-20/2022 of the General 
Council of the Electoral Institute of Tamaulipas, 
whereby the inadmissibility of the declaration to obtain 
the right to register for the independent candidacy for 
the governorship of the state is determined and the 
process of selecting independent candidacies in the 
ordinary electoral process 2021-2022 is declared void.

Annex 13
Agreement No. IETAM-A/CG-31/2022 of the General 
Council of the Electoral Institute of Tamaulipas, 
by means of which public financing for campaign 
expenses is determined, as well as the allocation of the 
reserve amount of the prerogative of postal franchises 
that corresponds to the political parties in the ordinary 
electoral process 2021-2022.

Annex 14
Agreement No. IETAM-A/CG-37/2022 of the General 
Council of the Electoral Institute of Tamaulipas, 
through which it is resolved on the registration of 
the candidacies for the governorship of the state 
of Tamaulipas, presented by the political parties 
individually, in coalition and in common candidacy, 
to participate in the ordinary electoral process 2021-
2022.

Annex 15
Guidelines for national political parties and, where 
appropriate, local political parties, to prevent, address, 
punish, repair and eradicate political violence 
against women based on gender (INE/CG517/2020 
Agreement).
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